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Примечание составителя

В данном тексте сохранены типографские ошибки.






 

ПРЕДИСЛОВИЕ

Лишь немногие имеют исчерпывающее представление о пенитенциарном учреждении, особенно о повседневной жизни заключенных и связанной с ней рутинной работе. Мы постараемся дать точный отчет о том, чем занят заключенный, каковы его идеалы, надежды и чаяния, и проследить за ним с того дня, когда он переступил порог тюрьмы, с его введения в различные отделения и до дня окончательного освобождения. Один из наших знаменитых поэтов справедливо сказал:




A prison is a house of
              care,



A place where few can
              thrive,



A touchstone true to try a
              friend,



But a grave to one alive.






Эта строфа очень точно подводит итог ситуации, хотя тюремная жизнь вовсе не является тем ужасным кошмаром, который описывают многие авторы. Большинство писателей, судя по всему, черпают свои идеи из комиксов, где заключенный карикатурно изображен с коротко остриженными волосами, низким лбом и злодейской внешностью, одетым в полосатую одежду нелепого покроя, а во многих случаях — прикованным к полу огромным ядром на цепи. Возможно, это и было достоверным описанием среднестатистического заключенного много лет назад, но сегодня это не так. Это далеко от тех времен, когда Диоген ходил по улицам древних Афин с зажженным фонарем среди бела дня в поисках честного человека. В тот период всемирной истории тюрем не существовало. Если человек совершал тяжкое преступление против государства или [стр. 4] отдельного лица, власти приказывали ликтору срубить ему голову. Если проступок был незначительным, правонарушителя продавали в рабство. Эта процедура требовала для исполнения всего нескольких мгновений, ибо в те дни не было ни затяжных судебных процессов, ни ловких адвокатов, выискивающих юридические лазейки для освобождения своих подзащитных. Такое положение дел преобладало в течение многих веков, и нередко случалось, что по отношению к преступнику вершилась большая несправедливость, чем та, которую он совершил против государства.

К счастью, именно Виктору Гюго суждено было выступить с протестом против бесчеловечного обращения с заключенными, царившего в то время. В «Отверженных» он рисует яркую картину, которая глубоко потрясла общественную совесть и до сих пор заставляет мир содрогаться при мысли о той несправедливости, которую общество причинило бедному Жану Вальжану за кражу двух буханок хлеба, спасших его от голодной смерти.

Сегодня в отношении к обитателям исправительных учреждений преобладает более широкий, более толерантный и решительно более цивилизованный настрой. Общепризнанно, что сегодняшний заключенный завтра становится гражданином; этот факт нельзя не признать. Поэтому прилагаются все усилия, чтобы помочь тем, кто искренне желает вести честную жизнь. Однако если человек склонен ходить, так сказать, с задиристым настроем, он, несомненно, найдет столько же неприятностей внутри тюрьмы, сколько и за ее пределами. Если же он ведет себя прилично, соблюдает правила и добросовестно выполняет свою работу, у него не будет больше трудностей, чем в любом другом месте.

На счету современной пенологии немало славных достижений. Под «современной пенологией» понимается та эпоха, которая открыла путь закону о сокращении срока, благодаря которому заключенный за примерное поведение может существенно сократить свой первоначальный [стр. 5] срок; системе условно-досрочного освобождения и системе разрядов, позволяющим освобождать впервые совершившего преступление по отбытии половины срока; учреждению тюремных вечерних школ, позволяющих овладеть ремеслом во время заключения и разрешающих иметь книги, газеты, журналы и т. д. Фактически наша современная пенология, ярким примером которой может служить Тюрьма штата Миннесота, пользующаяся репутацией одного из лучших по управлению учреждений страны, стремится развивать в заключенном добрые качества, вместо того чтобы постоянно раскалять добела все его грубые и жестокие инстинкты.

Много лет назад (а в некоторых тюрьмах и поныне) суровые меры применялись для наказания заключенного за малейшее нарушение тюремного правила. Но опыт наглядно запечатлел в общественном сознании, что такая политика порочна. Она возвращала заключенного в общество в сто раз более опасным, чем он был до своего заключения. Ныне моральное убеждение вытеснило набитую свинцом трость, карцер и все прочие радикальные принудительные меры, которые вместо исправления явно склоняли к тому, чтобы превратить заключенных в идиотов в моральном, умственном и физическом отношении. Опасно позволять бешеной собаке разгуливать на свободе, и то же самое справедливо в отношении заключенного, которого тюремные стражи государства выпускают на свободу в общество и каждая фибра которого яростно трепещет в жажде мести тем, кто подверг его жестокому обращению. Грубо говоря, мы с уверенностью можем утверждать, что семьдесят пять процентов заключенных поддаются моральному убеждению, и любое обращение к ним воспринимается серьезно.

Наша современная пенология — это не мимолетная мечта неуравновешенных умов, а результат исчерпывающих исследований многих лучших специалистов по тюремному делу в Америке и [стр. 6] Европе. Долгий опыт доказал ее ценность, и нынешний век несомненно станет свидетелем столь же удивительных улучшений, какие происходили в прошлом.

По ряду причин я воздержался от упоминания имен заключенных с сенсационной репутацией, которые в прошлом содержались в Тюрьме штата Миннесота.

Я искренне признателен начальнику тюрьмы Волферу, его сотрудникам и многим заключенным за содействие в представлении публике следующих страниц, без чего эта книга была бы невозможна.


          W. C. Heilbron.
        


          St. Paul, June 20, 1909.
        












 

ТЮРЬМА ШТАТА МИННЕСОТА



ПРИЕМ ЗАКЛЮЧЕННОГО В ПЕНИТЕНЦИАРНОМ УЧРЕЖДЕНИИ
[pg
          7]
Вновь прибывшего заключенного сокамерники называют «новичком». Он входит в административное здание и, как правило, если за ним репутация «скользкого малого», бывает прикован наручниками к шерифу или одному из его помощников. Наручники на жаргоне преступного мира называются «прилипалами». Затем он попадает в помещение, известное как «между воротами». (Одни из этих ворот ведут во внешний мир, а другие — внутрь тюрьмы.) Здесь проверяются документы о заключении вновь прибывшего, за заместителем начальника тюрьмы посылают, чтобы он принял нового арестанта, и немедленно выписываются квитанции-извещения для руководителей различных отделов с указанием имени человека, округа, откуда он прибыл, совершенного им преступления и назначенного срока отбывания наказания.

С прибытием заместителя начальника тюрьмы заключенного берут под стражу и ведут через офицерскую парикмахерскую и кухню. По выходе из последнего помещения «новичку» отдают приказ «повернуть направо», а пройдя немного вперед, примерно футов двадцать, ему велят «повернуть налево». Теперь он входит в большой корпус камер — свой будущий дом, где ему предстоит провести столько лет, сколько приговорил его Его Честь Судья окружного суда. Корпус камер содержит 664 камеры (речь идет об учреждении штата Миннесота, которое служит [стр. 8] основой для данной статьи) и находится в ведении офицера, известного как капитан камерного корпуса.

Этот офицер теперь берет вновь прибывшего под свою опеку, тщательно обыскивает его, вытряхивает из его карманов все содержимое и забирает пальто, шляпу и жилет. Все обнаруженные у него ценности, такие как деньги, украшения, безделушки, табак и т. д., немедленно завязываются в узел и отправляются в кабинет заместителя начальника тюрьмы. На все предметы, имеющие материальную ценность, выписывается квитанция в двух экземплярах, которую подписывает капитан камерного корпуса, а также вновь прибывший, что гарантирует их сохранность до дня его освобождения.

Следующий шаг, служащий решительным напоминанием о его будущем статусе в мире, — это поход в баню, где он моется и надевает форму «второго разряда» (всего разрядов три). Первый — высший. Его одежда состоит из аккуратного серого костюма и фуражки. Заключенные первого разряда имеют право писать одно письмо в неделю, получать недельную пайку (четыре унции) табака и принимать посетителей раз в четыре недели. У них есть собственная столовая, и им подают более разнообразную пищу, чем заключенным других разрядов. Кроме того, время от времени им предоставляются и другие привилегии, которых заслуживает их общее поведение.

Заключенные второго разряда одеты в черно-серый клетчатый костюм и фуражку. Им разрешается писать одно письмо раз в две недели, получать недельную пайку табака и видеться с посетителями раз в месяц. У них также есть своя столовая, но еда там не столь разнообразна, как у заключенных первого разряда. Последним, например, в определенные промежутки времени подают масло и другие приправы, однако подобные вещи не входят в рацион заключенных второго разряда.
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Заключенные третьего разряда носят черно-белые полосатые костюмы. Они лишены табака, права на переписку и свидания, а пищу им подают в камеры, расположенные в определенной части камерного корпуса. Ни в одном из разрядов заключенные не обязаны маршировать «шагом в ногу», и за исключением лиц третьего разряда, всем разрешается при хорошем поведении носить волосы такой длины, чтобы их можно было расчесывать. После бани заключенного снова приводят в камерный корпус, и капитан поручает одному из парикмахеров из числа заключенных остричь ему волосы и побрить его. Если вновь прибывший принадлежит к респектабельному классу, носит усы и хорошо одет, он вряд ли узнает себя, если ему доведется заглянуть в зеркало. В несколько мгновений гордый американский гражданин сменяется осужденным. Те, кто принадлежит к так называемому «преступному» классу, не испытывают потрясения при надевании тюремной робы, но иначе обстоит дело с впервые совершившим преступление. Если он гордый, чувствительный человек, эта перемена достаточно велика, чтобы почти разорвать его сердце на части. Многим новоприбывшим, проводившим свою первую ночь в камере с железной кроватью, побеленными стенами, скудной обстановкой, железным полу и размерами комнаты всего пять на семь футов, случалось полностью сломаться. После такого испытания человек получает четкое представление о том, какова тюремная жизнь на самом деле, и начинает выше ценить свободу, которую он так безрассудно растоптал ногами в своей безумной гонке за богатством, положением и славой.

После того как мастер цирюльного искусства завершает свою работу, заключенного препровождают в кабинет заместителя начальника тюрьмы, где его взвешивают, задают ему бесчисленные вопросы и т. д., инструктируют относительно правил учреждения и обмеряют по [стр. 12] системе Бертильона, которая является стандартом, принятым в нашей стране и по всей Европе.





ИЗМЕРЕНИЯ ПО СИСТЕМЕ БЕРТИЛЬОНА

Своим познанием научно доказанного факта о том, что не существует двух людей с абсолютно одинаковыми физическими измерениями, мир обязан доктору Альфонсу Бертильону, знаменитому французскому антропологу. Фактически любого отдельного человека можно идентифицировать среди тысяч других с помощью этой умно придуманной системы, которая впервые была принята в нашей стране в 1887 году. Прилагаемые иллюстрации говорят сами за себя.

Система охватывает три четкие части: во-первых, измерение определенных неизменяемых «костных длин» тела; во-вторых, тщательное описание черт лица; в-третьих, точную локализацию всех шрамов и отметин на теле. Хотя лицо может измениться или даже быть изуродовано до неузнаваемости, хотя шрамы и другие отметки могут быть удалены, «костные длины» тела у взрослых остаются неизменными. Измеряемыми частями костной длины тела являются длина и ширина головы, ширина щек, длина стопы, среднего и мизинца пальцев, локоть (то есть от локтя до кончика мизинца), рост стоя, рост сидя, размах вытянутых рук, длина правого уха (которая, по утверждению большинства авторитетов, остается неизменной в течение всей жизни); передняя срединная линия от развилки или ямки под «адамовым яблоком» вниз и, сзади, позвоночный столбик от седьмого позвонка до основания позвоночника — все это анатомические или «направляющие [стр. 13] точки», по которым записываются все описания тела; на пальцах — суставы и фаланги (фаланги — это участки пальцев между суставами). Кронциркуль для измерения головы снабжен градуированной дугой и похож на циркуль. При измерении длины головы левый кончик кронциркуля удерживают у корня носа, а правый прижимают к затылочной кости в задней части головы; затем затягивают винт-барашек и проверяют измерение, снова проведя инструментом по голове. Ширина головы по щекам измеряется таким же образом. Измерение стопы производится с помощью штангенциркуля, похожего на тот, что используется сапожником; заключенный стоит на левой стопе и удерживает равновесие, как показано на иллюстрации. Градуированный стержень прикладывается к внутренней стороне стопы неподвижным плечом вплотную к пятке, а скользящее плечо плотно прижимается к носку. При измерении левого среднего [стр. 14] и мизинца пальцев используется тыльная сторона штангенциркуля, на неподвижном и подвижном плечах которого предусмотрены два небольших выступа. Палец сгибается под прямым углом к тыльной стороне ладони, и измерение производится от кончика пальца до сустава.
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Регистрация и учет вышеперечисленного вместе с точным описанием лица и всех отметин на теле составляют третью и полную часть этой системы. Кратко иллюстрируя эту часть: все измерения основаны на французской метрической системе, а именно: рост — 1 метр 71 сантиметр 3 миллиметра; [стр. 15] ширина — 14 сантиметров 5 миллиметров; длина правого уха — 6 сантиметров 3 миллиметра; длина стопы — 2,62; длина среднего пальца — 11,7; длина мизинца — 7,1; длина предплечья — 46,3. Метр равен 39 дюймам, сантиметр — примерно 3/8 дюйма, а миллиметр — 1/25 дюйма.
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Описание голов делится на 14 (головных) классов, исчисляемых от A до Z. Средние пальцы имеют три класса; предплечье — три класса; рост — три класса и мизинец — три класса. Допускается разница лишь в один миллиметр или 1/25 дюйма между измерениями любых двух операторов системы Бертильона в «костных длинах» тела. Это настолько ничтожно, что измерение, сделанное во Франции, Англии, США или России разными операторами, позволит обнаружить заключенного, где бы он ни находился, и от этого нет спасения, разве что могила.

Технические термины, использующиеся в описании шрамов или отметин, строго медицинские. Например, если у человека есть шрам на левой груди, он описывается как прямолинейный, вертикальный, горизонтальный, внутренний — на таком-то расстоянии от срединной [стр. 16] линии и справа, слева, выше или ниже соска. Шрамы на пальцах описываются в тех же терминах с указанием фаланги и сустава и так далее для всех частей тела: каждая отметка, порез или синяк измеряются спереди от срединной линии, а сзади — от позвоночного столбика, как указано.

Что касается ушей, то существуют определенные внешние признаки, по которым, как утверждают ученые, можно мгновенно распознать преступников. Есть ли у вас «преступное ухо»? Доктор Д. С. Лэмб, в прошлом куратор Армейского медицинского музея, говорит, что такое понятие, как «преступное ухо», существует. В последнее время антропологи уделяют этому вопросу много внимания, и их данные приводят к выводу, что термин «примета» — это нечто большее, чем просто фигура речи. Ни у кого нет двух абсолютно одинаковых ушей; все уши в том или ином отношении несовершенны, то есть по размеру, форме или положению, и эти органы не прекращают расти, когда развитие тела останавливается. [стр. 17] Во всяком случае, для закоренелых преступников характерны те или иные уродства этого органа. Доказано, что аномалии в строении уха являются характерными чертами дегенератов. Такие аномалии часто встречаются у идиотов, имбецилов и эпилептиков, и в тюрьмах содержится немало заключенных с такими ушами. Скошенное ухо — это плохо; оно указывает на тенденцию к возврату к примитивному животному уху, которое скошено. У великого Наполеона, лорда Байрона, Генри Клея и Александра Гамильтона были скошенные уши. Другим нежелательным типом является «крыловидное ухо», которое крылеподобно оттопыривается от головы. Говорят, что этот тип уха указывает на склонность к дегенерации; он встречается у одного человека из каждых пяти среди здоровых людей, у двух из пяти среди душевнобольных и у трех из пяти среди преступников, причем у мужчин вдвое чаще, чем у женщин.
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Учитывая все имеющиеся данные, оказывается, что черты обезьяны, происхождение от обезьяны, демонстрируемые весьма часто, встречаются в ушах женщин гораздо реже, чем у мужчин. Этот факт как будто доказывает, что наша женская раса ушла дальше всего от предкового типа. Тщательно ощупав большим пальцем внутреннюю сторону края [стр. 18] уха и чуть позади верхушки, можно обнаружить очень маленький узелок хряща, как будто в ткани инородное тело застряло. Это рудимент того, что изначально было кончиком уха, когда сотни тысяч лет назад ухо у наших отдаленных предков имело заострение. Среди выдающихся людей — государственных деятелей, ученых, политиков и т. д. — оно встречается реже примерно на десять процентов. Так называемый «дарвиновский бугорок», как уже говорилось, появляется у женщин реже, чем у мужчин, и несомненно является чертой, возвращающей к обезьяне. Несомненно то, что ни одну часть тела нельзя идентифицировать с большей точностью, чем по ушам. Ваши собственные, например, не имеют абсолютно точной пары во всем мире; существуют различия, которые проявляются без малейшей возможности ошибки при тщательных измерениях, применяемых в системе Бертильона. У девяти из каждых десяти человек мочка уха переходит в мякоть щеки без какого-либо заметного разделения между ними. Эксперты называют это «сливной мочкой», и она также чаще встречается у женщин, чем у мужчин. Говорят, что она наблюдается у 92 процентов здоровых и у 47 процентов душевнобольных. Самой примечательной особенностью преступного уха, если его можно так назвать, является выступление приподнятой зоны как раз внутри внешнего края, причем внешний край называется «завитком», а упомянутая часть — «противозавитком». Оказывается, чрезмерное развитие этой части слухового аппарата особенно характерно для преступников.

Знаток этого предмета может определить возраст человека точнее по строению ушей, чем любым другим способом. Даже женщины, которые в других отношениях сохраняют юношеский вид до преклонного возраста, склонны выдавать свою зрелость через этот орган, у которого приобретается резкое очертание контура, а прямо перед ним [стр. 19] появляется крошечная морщинка. Некоторые люди способны слегка шевелить ушами — еще одно указание на первобытные животные черты: наши далекие предки несомненно шевелили ушами, и каждый человек сегодня снабжен мышцами, шевелящими уши. Однако у большинства людей эти мышцы стали настолько рудиментарными, что они бесполезны для шевеления.





ДАКТИЛОСКОПИЧЕСКАЯ СИСТЕМА

Наш вновь прибывший все еще находится в руках сотрудника по учету; его следующее знакомство — с так называемой дактилоскопической системой, метод которой совсем недавно был введен в Тюрьме штата Миннесота. Всех заключенных сначала заставляют делать «фотографии» подушечек их пальцев, причем процедура эта очень проста. Учетчик имеет красящий камень и валик, подобные тем, что используются в типографии для «снятия» проб. Он смачивает камень краской, берет вытянутый палец вновь прибывшего, прокатывает нижнюю сторону или подушечку его пальца на полный оборот по камню, а затем делает аналогичный прокат на бумажных бланках, предназначенных для этой цели, которые подшиваются в шкаф вместе с карточками Бертильона для будущего использования. К этим бланкам часто обращаются с целью идентификации сбежавших или подозреваемых преступников.

Дактилоскопическая система была изобретена китайцами тысячи лет назад и считается самым безопасным из всех открытых доныне методов для точной идентификации. Сегодня она широко используется в нашей стране и в Европе. У Правительства США имеется прекрасно организованное бюро, действующее в [стр. 20] сопряжении с его федеральными и военными тюрьмами. Были сняты сотни тысяч отпечатков больших пальцев, но еще не было найдено двух абсолютно одинаковых.

Импульс, данный этой системе в нашей стране, возможно, исходит от Марка Твена, знаменитого американского юмориста, автора, издателя, печатника и лектора. В книге «Простак Вильсон» г-н Клеменс выводит деревенского тупицу, катающегося на «коньке» во весь опор, и этим коньком было снятие отпечатков пальцев. Жители считали его слабоумным глупцом, но чтобы потешить его, позволяли снимать отпечатки подушечек своих пальцев. Имена их владельцев записывались, а затем тщательно подшивались. В конце концов Пудденхед Вильсон доказал, что он вовсе не глупец, ибо когда в деревне было совершено таинственное убийство, он разоблачил преступника, имея в качестве единственной улики кровавые отпечатки пальцев убийцы, обнаруженные на деревянной панели в комнате, где было совершено преступление. Дактилоскопическая система после выхода книги г-на Клеменса вошла в моду во всех частях страны.

К настоящему времени зарегистрировано несколько достоверных случаев, когда с помощью этого нового метода идентификации заключенные были оправданы, несмотря на то, что косвенные улики в руках обвинителя были подавляюще против подсудимого. Одним из таких случаев было дело человека, который нарушил условия условно-досрочного освобождения из пенитенциарного учреждения. Будучи абсолютно невиновным, он был арестован и обвинен в совершении определенного преступления. Он не мог представить никаких доказательств, не разглашая того факта, что он нарушил условно-досрочное освобождение (ему оставалось отбыть около двух лет), но, осознавая, что его собираются приговорить к восьми или десяти годам по настоящему обвинению, он выбрал меньшее из двух зол и сообщил [стр. 21] [стр. 22] [стр. 23] властям о своей личности. Расследование показало, что он не был освобожден из пенитенциарного учреждения, когда было совершено предполагаемое преступление. Этот инцидент убедительно демонстрирует, что дактилоскопическая система не только изобличает правонарушителя, но и сильно помогает предотвратить судебную ошибку.
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После завершения операции по снятию отпечатков пальцев вновь прибывшего и получения инструкций по тюремной дисциплине и т. д. нового заключенного направляют в медицинское отделение, где он проходит тщательный медицинский осмотр, и если у него обнаруживается какое-либо заболевание, это фиксируется в специально заведенной для этого книге. Если он нуждается в медицинской помощи, ему говорят приходить на утренний «врачебный прием» в девять часов. Все больные заключенные могут посещать этот прием каждое утро.





ЗАКЛЮЧЕННОМУ НАЗНАЧАЮТ РАБОТУ

К этому времени вновь прибывший, по всей вероятности, задается вопросом, что же произойдет дальше, но вскоре получает разъяснение. Ему назначают работу в одном из различных отделений; например, предполагая, что цех, где он будет трудиться, — это фабрика шпагата, его передают в распоряжение надзирателя именно этого цеха. Этот офицер очень подробно инструктирует его относительно правил цеха и обязанностей, которые лягут на него, и обычно сопровождает свои инструкции добрыми, здравыми советами о том, как лучше всего ладить с минимальными неприятностями. Теперь мастер цеха берет его под свою опеку и обучает выполнению возлагаемых на него обязанностей.
[pg 24]
В час полудня он должен снять фартук, вымыть руки и лицо в ведре с водой, удобно расположенном рядом с тюремным разносчиком, и когда надзиратель снова дает резкий свисток, встать в строй с остальными мужчинами и приготовиться к маршу в столовую. Теперь ему отводят место в шеренге его цеховой бригады и велят всегда «вставать в строй» на свое место. Надзиратель дважды ударяет тростью о пол, и мужчины начинают маршировать к обеду.

Сначала «новичок» совершает довольно много ошибок: в столовой он несколько растерян в том, как дать понять официантам о своих нуждах, поскольку ему сказали, что разговоры строго запрещены, но, прочитав правила в каталоге библиотеки, он легко постигает безмолвный способ запроса пищи. Если он хочет хлеба, он должен поднять правую руку; мяса — вилку; супа — ложку; овощей — столовый нож; кофе — чашку, а для воды правилом является поднятие перевернутой чашки. Эта форма языка жестов вполне достаточна для ситуации.





ПЕРВАЯ НОЧЬ В КАМЕРЕ

По окончании первого рабочего дня заключенного маршем ведут в его камеру. Сразу у входа в камерный корпус ему вручают ужин в жестяной миске, он идет в свою камеру, назначенную ему заранее, и остается стоять с правой рукой на двери камеры до тех пор, пока вечерний подсчет числа заключенных в учреждении не будет проверен заместителем начальника тюрьмы. Если подсчет верен, заключенным сообщают об этом ударом гонга возле стола капитана камерного корпуса, по каковому сигналу им разрешается сесть и развлекаться по своему усмотрению. Сразу после звона гонга [стр. 25] дневальные по галерее развозят чай для вечерней трапезы заключенного в дополнение к тому, что он получил при входе в камерный корпус.

Теперь наш подопечный получает возможность бросить взгляд на камеру, в которой ему предстоит провести свой «срок», как шутливо выражается профессиональный преступник. Это помещение не отличается простором или снабжением современными удобствами первоклассной гостиницы; его размеры составляют пять на семь футов, и в нем находятся: одна Библия, две чашки, одно маленькое зеркало, одна плевательница, одна ложка, одно полотенце для лица, одно кухонное полотенце, один кусок мыла, одна расческа, одеяла, простыни, наволочки, матрас, кровать и пружины, один деревянный стул (для первого и второго разряда), один глиняный кувшин для воды с крышкой, одна электрическая лампочка, одна маленькая полка, один каталог библиотеки и все желаемые библиотечные и школьные книги. Если сиделец философского склада ума, он теперь поймет, что путь преступившего закон действительно труден. Первый месяц или два являются самыми тяжелыми для вновь прибывшего. Окружающая обстановка заставляет его непрерывно думать о глубине падения, в которую он повергся, и он испытывает острейшие из возможных душевных мук; но после прохождения этого периода он начинает перестраивать свою точку зрения и приспосабливаться к окружению, после чего спокойно ждет окончания своего срока. Мало кто представляет себе, что переживает впервые осужденный в первые несколько месяцев заключения; мысли о поставленной под угрозой свободе постоянно перед ним. Подводя итог и планируя будущее, едва ли не худшее препятствие, которого он боится, — квинтэссенция человеческой деградации — это зловещее слово «бывший заключенный». Одно только это слово, брошенное обществу через посредство прессы, выражает всю полноту моральной низости и вырождения. Независимо от того, [стр. 26] является ли данный индивид чистым помыслами, символом культуры эпохи, в которую он живет, дефисное словосочетание «бывший-заключенный» словно вызывает в воображении публики картину, заставляющую их содрогаться от страха за свою безопасность. Как правило, тюремные чиновники не разделяют этот страх. Лишь около десяти процентов заключенных вызывают у них беспокойство, остальные дисциплинированны, выполняют свою работу быстро и правильно и доставляют как можно меньше хлопот.

Заключенные часто остаются на той работе, которая была назначена им изначально, до самого освобождения. Однако, если она окажется слишком сложной, начальник соответствующего отдела может назначить другую работу. Если это невозможно, заключенный может подать заявление с объяснением ситуации начальнику тюрьмы. Каждый заключенный имеет право видеться с начальником тюрьмы по крайней мере два раза в месяц; тот разрешает все разногласия во мнениях между надзирателем и заключенным или между заключенным и мастером. Каждая жалоба на несправедливое обращение тщательно расследуется начальником тюрьмы, и принимаются справедливые меры для устранения яблока раздора. Если виновен надзиратель или мастер, строгая, но убедительная лекция обычно приносит желаемый результат. Это же справедливо и в случаях, когда неприятности вызваны небрежностью заключенного в работе.

Как уже отмечалось, если вновь прибывший остается на порученном ему изначально задании в течение всего срока заключения, повседневная рутина почти идентична. По воскресеньям он может посещать часовню, если пожелает; католический и лютеранский капелланы произносят прекрасные проповеди каждое второе воскресенье.

За шестьдесят дней до истечения срока заключения выбывающему заключенному выдают талон на бритье, или же, если он пожелает отрастить бороду, он может это сделать, а если нет — может бриться [стр. 27] [стр. 28] [стр. 29] каждую неделю, как обычно. Ему каждую неделю устраивают банный день и смену нательного белья, а если его одежда и обувь нуждаются в ремонте, его отводят в портняжный отдел и обеспечивают новой экипировкой. За несколько дней до истечения его срока его отводят в мастерскую по пошиву одежды и подгоняют костюм для освобождения, а в день, предшествующий его освобождению, отправляют в парикмахерскую камерного корпуса, где ему делают стрижку и бритье.
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ОСВОБОЖДЕНИЕ ЗАКЛЮЧЕННОГО

Вот и наступает день, столь страстно ожидаемый теми, кто томится в нашем пенитенциарном учреждении. Перед ними открывается новое начало и новая глава истории их жизни. Это событие настолько сильно волнует среднего выбывающего заключенного, что он едва понимает, что делает, и во многих случаях его нервы находятся в таком состоянии, что он не в силах подписать квитанцию на получаемые деньги. В преддверии полудня заключенному сообщают об освобождении и немедленно ведут в портняжную мастерскую, где он облачается в одежду для освобожденных, получает личные вещи, которые могли находиться в его камере, от капитана камерного корпуса, проверяющего их на предмет того, является ли он их владельцем. Затем заместитель начальника тюрьмы препровождает его в административное здание, где ему выдают документы об освобождении и двадцать пять долларов денег — сумму, предусмотренную законом для каждого освобожденного заключенного. Перед тем как выйти в мир свободным человеком, бывшего заключенного просят зайти в кабинет начальника тюрьмы, и этот господин говорит своему уходящему «гостю» несколько полезных напутственных слов, желая ему удачи в пути.


[pg 30]


ПОЧЕМУ ОБЩЕСТВО ДОЛЖНО ОТНОСИТЬСЯ К НЕМУ ЧЕСТНО

Освобожденный заключенный теперь находится в руках и на милости общества. Если к нему отнесутся по-честному, он может стать полезным гражданином. Если ему выпадет несчастье связаться с фанатичными изуверами, которые попрекают его прошлым падением, весьма вероятно, что он снова станет преступником и окажется источником больших расходов для государства.

Завершая эту главу, было бы уместно предположить, что далеко не каждый бывший заключенный является законченным злодеем, но преследования могут сделать его таковым в ходе событий. Имеет ли он право на честное отношение? Безусловно, особенно если он занят честным трудом и каждое его действие свидетельствует о решимости вести праведную жизнь. Правда, он согрешил против общества, но он бесспорно стократ оплатил долг своего прегрешения тюремным заключением. И все же, после всего сказанного, дурную репутацию трудно смыть, даже ту, что прилипает к свободному гражданину. Главная надежда освобожденного заключенного, следовательно, в конечном счете заключается в том, чтобы вести себя столь осмотрительно, дабы возвыситься над придирчивой критикой его новых знакомых. Если он следует этому курсу, его соседи вряд ли станут следить за его «подмоченной» репутацией.


[image: Cell Door Decorative Illustration]
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ОТДЕЛЫ И ПРОМЫШЛЕННОСТИ ТЮРЬМЫ ШТАТА МИННЕСОТА


АДМИНИСТРАТИВНОЕ ЗДАНИЕ

Административное здание находится непосредственно в ведении начальника тюрьмы Волфера. Он обладает полномочиями назначать всех подчиненных офицеров и служащих и увольнять их за некомпетентность и неподчинение. Будучи главным исполнительным лицом тюрьмы под надзором Государственного контрольного совета, начальник тюрьмы несет прямую ответственность за ее успешное управление, гуманное обращение и исправление заключенных, вверенных его заботе на хранение.

Начальник тюрьмы Волфер — один из лучших тюремщиков в стране, и завидная репутация, приобретенная пенитенциарным учреждением Миннесоты, целиком и полностью обязана его долгому и успешному опыту обращения с преступниками. Он возглавляет стиллвотерское учреждение уже почти двадцать лет и ведет дела тюрьмы здраво и деловито. Благодаря его неусыпной бдительности учреждение превратилось из убыточного в прибыльное предприятие, и сегодня это одно из лучших самоокупаемых учреждений в мире, ибо, по нашему мнению, в Европе нет ничего, что могло бы с ним сравниться. Г-н Волфер получал много лестных предложений от других штатов возглавить их исправительные учреждения, но он отказывался, предпочитая оставаться во главе заведения, которое он столь преданно совершенствовал.
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Должность начальника тюрьмы штата Миннесота отнюдь не синекура, ибо это председательствующее лицо — один из самых занятых людей в штате. Бизнес, связанный с производством шпагата, осуществляемый почти исключительно по заказам почтой, сам по себе колоссален: ежегодно реализуется почти пятнадцать миллионов фунтов. В дополнение к этому важному пункту задача поддержания мира и согласия среди офицеров, надзирателей, служащих и (в настоящее время) семисот заключенных приобретает монументальные масштабы. Тем не менее г-ну Волферу удается выполнять эту гигантскую работу для всех причастных из года в год с редким тактом и здравым смыслом.

Для сравнения: расходы десять лет назад при численности в 504 заключенных превышали доходы на 35 285,04 доллара, тогда как доходы за 1906–1907 гг. составили 329 735,70 доллара — поистине замечательный показатель, говорящий в пользу организаторских способностей нынешнего руководства.

Начальник тюрьмы Волфер — прекрасный тип успешного человека, сделавшего себя самого. Пройдя путь от надзирателя в молодости в пенитенциарном учреждении Джолиет (Иллинойс) и позже руководя Детройтским исправительным домом, он получил возможность занять пост начальника учреждения в Стиллвотере, штат Миннесота.

В исполнительном отделе работает несколько помощников, где методика ведения тюремных дел тщательно систематизирована, а организация доведена до максимально возможного совершенства. Начальник тюрьмы постоянно держит руку на пульсе каждой детали учреждения, и вся корреспонденция тюрьмы любого характера проходит через его руки для окончательного решения. Он ежедневно, утром и во второй половине дня, совершает обход различных отделов, чтобы лично убедиться в том, что все в полном порядке. Эта бдительность приносит хорошие результаты; например, не так давно он [стр. 33] [стр. 34] [стр. 35] застал надзирателя за избиением заключенного и немедленно уволил его. Кроме того, он подслушал, как надзиратель использовал крайне оскорбительные выражения в адрес заключенного, и вследствие этого урезал ему жалование. Поскольку все подобные правонарушения вывешиваются на доске объявлений прямо за кабинетом начальника тюрьмы и в коридоре, ведущем в тюрьму, офицеры и надзиратели осторожны в обращении с подопечными заключенными.


[image: Horace W. Davis, Chief Clerk and Accounting Officer.]

              Horace W. Davis, Chief Clerk and Accounting Officer.
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              Main Street Inside Prison Walls
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              Convicts During Sunday Drill
              



Миннесота по праву может гордиться своим исправительным учреждением и особенно начальником тюрьмы Волфером, который вывел тюрьму на высокий стандарт эффективности, занимаемый ею в рядах современной пенологии.




Штаб заместителя начальника тюрьмы


Заместитель начальника тюрьмы занимает второе место после начальника в административных обязанностях исправительного учреждения Миннесоты; по сути, он правая рука начальника в вопросах дисциплины учреждения. От его эффективности во многом зависит поддержание гармонии и доброй воли среди заключенных.

Кабинет заместителя начальника тюрьмы расположен на первом этаже больничного корпуса, и именно здесь хранятся все статистические учетные карточки вновь прибывших заключенных, такие как измерения по системе Бертильона, дактилоскопическая система и т. д.

Обязанности заместителя начальника тюрьмы многочисленны и тяжелы. Г-н Бакленд имеет многолетний опыт работы в тюрьме и очень популярен среди офицеров, надзирателей и служащих. Он всегда одинаково вежлив как с надзирателями, так и с заключенными. Ниже перечислены обязанности, регламентирующие работу заместителя начальника тюрьмы:
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Обязанности заместителя начальника тюрьмы




	1.  
	The Deputy Warden is the
                    assistant and agent of the Warden in the government and
                    management of the inmates of the prison—more particularly
                    in securing compliance with its rules by the subordinate
                    officers, employees and inmates.



	2.  
	He shall be present daily at the
                    prison from the hour of unlocking in the morning until
                    after the inmates shall have been locked up at night,
                    unless leave of absence has been granted by the Warden,
                    and he shall visit the prison occasionally at night, and
                    personally ascertain that the inmates are secure and that
                    the officers are on duty and alert.



	3.  
	In the absence of the Warden,
                    the Deputy shall perform the duty of that office relating
                    to the government and management of the inmates of the
                    prison. His orders shall be respected and obeyed by
                    subordinate officers, guards, employees and inmates, so
                    far as relates to discipline and carrying out such rules
                    and orders of the Board of Control as are not otherwise
                    delegated.



	4.  
	Under the order of the Warden,
                    the Deputy Warden shall have special control and
                    direction of all officers under his own rank, and all
                    guards and employees of the prison, and shall be
                    responsible that everyone performs his respective duties
                    with intelligence, fidelity and zeal. It shall also be
                    his duty to promptly report to the Warden every neglect
                    of duty, impropriety, or misconduct, on the part of any
                    officer, guard, or employee.



	5.  
	The Deputy Warden shall be
                    minute in the inspection of every person when coming on
                    duty, especially armed guards, and of their arms, and
                    shall report to the Warden the name of any person who may
                    come on duty under the influence of intoxicants, or
                    without being in an appropriate uniform, or whose uniform
                    is not in good condition; and all who are unworthy or
                    inefficient from any cause.



	6.  
	He may grant leave of absence to
                    any officer, guard, or employee for a period of one day,
                    but no longer, without consulting the Warden, except on
                    emergent occasions, and then only in the absence of the
                    Warden. The Deputy Warden shall enforce obedience to the
                    rules and regulations, and to all orders given by the
                    Warden, and shall maintain, generally, the police and
                    discipline of the prison with the strictest exactness.
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                    purpose he shall frequently, during the day, but at
                    irregular intervals and without notice, visit the shops,
                    towers, yards, guardposts, hospital, kitchen, cells and
                    all other apartments of the prison, and the different
                    places where work is being done, and take every
                    precaution for the security of the place and its inmates.
                    And he shall see that the officers and guards are
                    vigilant and attentive to their duty, and that they keep
                    the inmates in their charge diligently employed during
                    the hours of labor.



	7.  
	He shall not permit any book,
                    pamphlet or newspaper to be read by, or be in possession
                    of, any subordinate officer, guard, foreman, or employee,
                    while on duty in or about the prison. Nor shall he permit
                    the use of liquor or smoking on the premises by any such
                    officer, instructor, guard, or employee, while on
                    duty.



	8.  
	When an inmate is received the
                    Deputy Warden shall see that he is bathed, shaved and has
                    his hair cut, clothed in the suit of a second grade
                    inmate, and duly presented to the Physician for
                    examination, after which he shall measure him according
                    to the Bertillon system, and also carefully examine into
                    his past history and character, reporting same on blanks
                    furnished for that purpose, after which he shall assign
                    him to work under the direction of the Warden. He shall,
                    at short intervals, but irregularly examine the gates,
                    locks, doors, levers and gratings in and about the
                    prison, and see that they are in a good and safe
                    condition.



	9.  
	He shall exercise due vigilance
                    to see that there is no unnecessary waste or loss of the
                    property of the prison, and that there is the strictest
                    economy in the consumption and the use of supplies. Also
                    that thorough neatness, cleanliness and good order are
                    maintained throughout all the buildings and the
                    grounds.



	10.  
	He shall make himself acquainted
                    with the social habits and conduct of every subordinate
                    officer, guard or employee of the prison, and
                    particularly whether, when off duty, such officer, guard
                    or employee is a frequenter of saloons or other houses of
                    similar resort, or associates with idle or loose
                    characters, and report his information to the
                    Warden.



	11.  
	He shall see that no material is
                    allowed to be placed near the enclosing walls, and that
                    nothing is accessible to inmates which might facilitate
                    escape. He shall especially see that all ladders are
                    properly secured.



	12.  
	As all business must first be
                    directed through the office of the institution, he shall
                    have a vigilant eye over every person who may have
                    business with the prison, yards and workshops. And also
                    see that nothing which has not been authorized by
                    inspection in the office is carried in or out for inmates
                    or others; and that no communication is held by such
                    person with any inmate, except by authority granted, and
                    in the presence of an officer.



	13.  
	He shall, every night, before
                    relieving the officers and guards from duty, verify, by
                    actual count of inmates to be made by subordinates, the
                    written daily count report furnished him from the
                    office.



	14.  
	As the prison reformatory law
                    affords to inmates the privilege of earning diminution of
                    imprisonment from maximum sentence, affects their grade
                    standing, and in consequence their chances for parole, it
                    will be incumbent upon all authorities of the prison to
                    give the strictest attention to the conduct of each, that
                    no injustice be done to any inmate or to the state. And
                    especially it shall be the duty of the Deputy Warden to
                    satisfy himself as to the behavior of each inmate, and
                    his industry, alacrity and zeal in the execution of his
                    work, so that he may be able to advise with the Warden as
                    to the merits and proper standing of each. For this
                    purpose he shall, when making his rounds, frequently
                    communicate with officers, guards and employees.



	15.  
	All breaches of discipline, or
                    other offenses by an inmate, must be immediately reported
                    in writing by the officer in charge to the Deputy Warden,
                    who shall, at the earliest opportunity, make full inquiry
                    into the facts. And if he cannot easily excuse or correct
                    the offender without the infliction of a penalty, he will
                    make a full report to the Warden, at the earliest
                    practical moment, and inflict such punishment as may be
                    necessary under his direction.



	16.  
	The Deputy Warden shall select
                    from the trusty inmates a sufficient number to compose a
                    well regulated fire department and assign them to their
                    respective duties and stations in conjunction and in
                    harmony with the Chief Engineer. Frequent tests of the
                    fire apparatus shall be made and frequent false alarms
                    given and runs made to test the efficiency of the
                    department.



	17.  
	He shall take careful invoice of
                    all personal property brought in by prisoners, and
                    deposit it with the Chief Clerk for safe keeping. It
                    shall also be his duty to store and preserve in as good
                    condition as possible the clothing worn by a prisoner
                    when requested to do so by said prisoner.



	18.  
	The Deputy Warden will assign
                    inmates to the several employments and make details of
                    inmates to act as runners, messengers, or distributors of
                    material in shops or elsewhere, and will decide how far
                    such inmates may converse with other inmates, and give
                    them such permission if any is necessary, through the
                    officer in charge. He will, each day, make a written
                    report to the Warden, giving the number of inmates on the
                    previous day and how many were employed.
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                Deputy Warden Backland's Office, with Inmate Clerk
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                Band with Convicts Entering Cellhouse After Outing on Holiday
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                Prisoner Band and Convicts Entering Cellhouse
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                Citizens Who Work in Shoe-Shop Leaving Prison Through Main
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                Officer's Barber Shop with Inmate Barber
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                Room where Breads and Pastries are Cooled
                






На этом этаже также расположены карцеры, отделение для буйных и психиатрическое отделение. В настоящее время там содержится около двадцати душевнобольных заключенных, многие из которых весьма опасны и с ними довольно трудно справиться. Майк Бреннан заперт в этом отделении уже много лет. Он пожизненный заключенный, имеет склонность к жестоким убийствам и до того, как его окончательно изолировали от сокамерников, напал на нескольких заключенных.

Майк Каннингем, который недавно убил другого заключенного и получил пожизненный срок, содержится в отделении для буйных. Каннингем весьма коварен. Он прячет на теле острый инструмент, чтобы использовать его при любой представившейся возможности. За ним тщательно приглядывает дежурный офицер, следящий за тем, чтобы он не заполучил ничего опасного.

Каждый день во второй половине дня заместитель начальника тюрьмы проводит суд в своем кабинете; в это время рассматриваются все рапорты различных надзирателей и выносятся выговоры за нарушения тюремных правил. Сначала нарушителю зачитывают обвинение, и ему разрешается ответить в свою защиту. Если он может доказать наличие смягчающих обстоятельств в оправдание своего нарушения правил, его извиняют; если нет — объявляют выговор [стр. 41] [стр. 42] [стр. 43] [стр. 44] и, возможно, лишают талонов на табак и переписку; без этих талонов привилегия задерживается.

Стоит отметить, что обвиняемые не нанимают в этом «суде» дорогих адвокатов с целью отыскать полновесную юридическую лазейку, благодаря которой шансы избежать порицания значительно возрастают. Если заключенный совершил тяжкий проступок, заместитель начальника тюрьмы уполномочен приказать поместить виновного в карцер на несколько дней на хлеб и воду.

Телесные наказания строго запрещены, и ни одному надзирателю или офицеру не разрешается «избивать» заключенного дубинкой, за исключением случаев самообороны или подавления бунта. Ниже перечислены основные проступки, за которые на заключенных пишут рапорты:




	
	Altering clothing.



	
	Bed not properly made.



	
	Clothing not in proper
                    order.



	
	Communicating by signs.



	
	Defacing property.



	
	Dilatory.



	
	Dirty cell or furnishings.



	
	Disobedience.



	
	Disturbance in cellhouse.



	
	Fighting.



	
	Hands in pockets.



	
	Hands or face not clean.



	
	Hair not combed.



	
	Impertinence to visitors.



	
	Insolence to officers.



	
	Insolence to foremen.



	
	Insolence to fellow
                    prisoners.



	
	Inattentive in line.



	
	Inattentive at work.



	
	Inattentive in school.



	
	Laughing and fooling.



	
	Loud talk in cell.



	
	Loud reading in cell.



	
	Malicious mischief.



	
	Not out of bed promptly.



	
	Not at door for count.



	
	Not wearing outside shirt.



	
	Not promptly out of cell when
                    brake is drawn.



	
	Out of place in shop or
                    line.



	
	Profanity.



	
	Quarreling.



	
	Shirking.



	
	Spitting on the floor.



	
	Staring at visitors.



	
	Stealing.



	
	Trading.



	
	Talking in chapel.



	
	Talking in line.



	
	Talking in school.



	
	Talking at work.



	
	Talking from cell to cell.



	
	Talking in corridor.



	
	Throwing away food.
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                Cellhouse Looking West. In Front of Desk on Left New Arrival
                is Searched
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БОЛЬНИЦА

Это здание расположено в западном конце двора и у начала главной артерии тюрьмы. Оно современное, хорошо освещенное, вентилируемое, имеет просторные помещения, и в нем постоянно дежурит врач. Д-р Б. Дж. Меррилл возглавляет это отделение на протяжении многих лет и считается одним из лучших врачей и хирургов в штате. Ему помогает постоянно дежурный штатный врач. Главный врач посещает тюрьму каждое утро в девять часов и назначает лечение тем, кто присутствует на «врачебном приеме». Этот прием, как уже говорилось, проходит каждое утро, а мужчин собирают из различных отделений тюрьмы помощником заместителя начальника тюрьмы.

Любой заключенный, который чувствует себя нездоровым, должен лишь сообщить своему надзирателю, что хочет повидать врача, и его просьба удовлетворяется. Для надзирателя это обязательно, так как предписания врача в таких вопросах окончательны.

Когда больные, пришедшие на прием, прибывают в больницу, они выстраиваются в очередь прямо у дверей и вызываются в кабинет врача по одному. Заключенный излагает свои жалобы и имя, и назначение вносится в учетные журналы. Если он слишком болен для работы, ему разрешается либо остаться в больнице, либо погулять в парке, либо остаться в камере на день. В камерном корпусе есть несколько камер, используемых исключительно для этой цели. Разобравшись с хроническими больными, главный врач переходит к более серьезным недугам. Он также назначает диету для больных заключенных, и если они заказывают что-то, чего нет в кулинарном отделе, это немедленно приобретается.

Больница пользуется большой популярностью у заключенных. За [стр. 48] июль 1908 года было рассмотрено 2 018 случаев. Но здание, используемое под больницу, ныне совершенно не отвечает растущим потребностям учреждения, поскольку население тюрьмы за последнее десятилетие практически удвоилось.

Что касается эпидемий, тюрьма была весьма удачлива, а список смертности оказался исключительно мал. Уровень смертности за 1908 год составил всего девять человек, главным образом из-за туберкулеза — болезни, весьма распространенной в пенитенциарных учреждениях по всему миру.

В летние месяцы выздоравливающим пациентам разрешается свободно гулять по парку весь день. Тех, кто не в состоянии ходить, сносят вниз, чтобы дать им возможность подышать целебным воздухом на открытом воздухе.

Следующие правила дают четкое представление об обязанностях главного врача:


Обязанности тюремного врача




	1.  
	The Physician shall visit the
                    prison every day, between the hours of seven and ten in
                    the morning, and examine and prescribe for all sick
                    inmates, and also at such other times as the condition of
                    the inmates may demand. He shall also visit all prisoners
                    in the sick cells who are unable to come to sick call. If
                    sent for at any time by the Warden or Deputy Warden to
                    attend an inmate he shall immediately do so to the
                    exclusion of all other engagements.



	2.  
	He shall examine every inmate on
                    his entering the prison, and record in a book for that
                    purpose his name, date of entrance, date of examination,
                    nationality and race of inmate, and of his parents; his
                    weight, stature and heredity, so far as affects his
                    criminality or health; also the condition of his heart,
                    lungs and other organs; the rate of pulse and
                    respiration; the measurement of the chest and abdomen,
                    and any existing disease, deformity or other acquired or
                    inherited disability, and he shall immediately vaccinate
                    him.



	3.  
	He shall keep a record of all
                    admissions to and discharges [pg 49] [pg 50] [pg 51] from the hospital, and of all
                    cases treated by him, with the name, number and the place
                    of the inmate, and the diagnosis and treatment, with such
                    observations as may assist in forming a perfect record of
                    each patient.



	4.  
	He shall make a written report
                    daily to the Warden of the attendance at the sick call in
                    the morning, and of the disposition made of those
                    reported sick. And also of all admissions to, and
                    discharges from the hospital.



	5.  
	He shall, every morning,
                    carefully examine all inmates in the solitary cells, or
                    in special restraint or punishment elsewhere, and shall
                    make a written report to the Warden as to the condition
                    of each. He shall be particular to report to the Warden
                    in writing any inmate whose health he thinks is being
                    injured by the punishment or restraint he is being
                    subjected to, and shall recommend such changes in such
                    inmate's diet or otherwise as he may think necessary. In
                    the absence of the Physician the Assistant Physician
                    shall make similar examinations every evening, and make a
                    written report to the Warden.



	6.  
	The Physician shall frequently,
                    and also whenever requested by the Warden, examine all of
                    the cells of the inmates, the plumbing and cell
                    ventilators, for the purpose of ascertaining whether they
                    are kept in a proper state of cleanliness and ventilation
                    and in a good sanitary condition and report their
                    condition to the Warden and to the official who made the
                    request.



	7.  
	He shall, whenever requested by
                    the Warden, and also whenever he thinks proper, examine
                    the quality of the provisions and condition of the food
                    provided for inmates. Whenever he shall find that any
                    provisions are unwholesome, or that the food is
                    insufficient, or for any reason prejudicial to their
                    health, he shall immediately make report thereof to the
                    Warden.



	8.  
	He shall have full control over
                    the patients in the hospital, subject to the rules of the
                    prison and instructions of the Warden, and shall give
                    daily instructions as to the treatment of each patient to
                    the assistant physician and his orders must be
                    followed.



	9.  
	In case an inmate claims to be
                    unable to labor by reason of sickness or other
                    disability, the Physician shall examine such inmate. If,
                    in his opinion, such inmate is unable to labor, or his
                    occupation should be changed, he shall immediately
                    certify [pg
                    52] the fact to the Warden. Such inmate shall
                    thereupon be released from labor or his occupation be
                    changed or he be admitted to the hospital or elsewhere
                    for medical treatment, as the Physician shall direct,
                    having due regard for the safe keeping of such inmate.
                    When he certifies that such inmate is sufficiently
                    recovered to be able to labor the inmate may be required
                    to do so.



	10.  
	He shall, whenever requested to
                    do so by the Warden, make a careful examination of any
                    inmate, and make a written report of his physical and
                    mental condition.



	11.  
	Whenever an inmate, in the
                    opinion of the Physician, becomes insane, he shall
                    certify the fact to the Warden, giving his reasons
                    therefor, and make a full statement of the mental and
                    physical condition of the prisoner, together with his
                    opinion as to what disposition should be made of
                    him.



	12.  
	When an inmate dies the
                    Physician shall record the cause of death and all the
                    circumstances connected therewith, and as full a history
                    of the previous health of the prisoner as he may be able,
                    and immediately report the information to the
                    Warden.



	13.  
	When the Physician considers it
                    necessary, or when requested by the Warden, to make a
                    post-morten examination of the body of a deceased inmate,
                    he shall do so within twenty-four hours thereafter, if
                    possible, and shall immediately make a written report of
                    the result of his examination to the Warden as to the
                    cause of death. He shall also call the coroner of the
                    county whenever he may deem it proper to do so.



	14.  
	The Physician may be assigned an
                    assistant to be designated as Assistant Physician and
                    such number of nurses as may be necessary to properly
                    care for the sick. Such Assistant Physician shall be
                    selected by the Warden with the approval of the
                    Physician, and shall carry out in full the Physician's
                    orders in the care of the sick.



	15.  
	He shall keep such books, and in
                    such form as may be ordered by the Board of Control and
                    by the Warden.



	16.  
	He shall report in writing to
                    the Warden for the information of the Board of Control at
                    its monthly meeting, the patients received into the
                    hospital or treated in the cells or elsewhere during the
                    preceding month, stating their respective ages, diseases,
                    previous occupations in prison, the time they have
                    remained [pg
                    53] in the hospital or cells, the date of
                    commencement and termination of treatment, and number of
                    days during which such patients, in consequence of
                    sickness, have been relieved from labor. Also the death
                    and cause thereof, transfers to Insane Asylums and such
                    other facts, with recommendations, as he desires to
                    submit.



	17.  
	At the close of each biennial
                    period the Physician shall make a report to the Board of
                    Control as to the sanitary condition of the prison during
                    the biennial period just passed, in which he shall
                    present, in summarized form, all information included in
                    his daily and monthly reports. The Physician will be
                    responsible for all instruments and supplies in his
                    department.
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ГАЛЛЮЦИНАЦИИ НЕСКОЛЬКИХ ЗАКЛЮЧЕННЫХ

Подобно всем прочим пенитенциарным учреждениям, Тюрьма штата Миннесота содержит свою долю обитателей, которые слегка помешаны или страдают периодическими приступами галлюцинаций. Когда эти несчастные устраивают устные представления вечером, после того как заключенные разошлись по камерам и в ночной тишине все затихает, они доставляют немало развлечений. Их психическое состояние, разумеется, вызывает у всех сожаление, и лишь их язык пробуждает смех у сокамерников.


ТЕЛЕГРАФИСТ.

Один из этих людей воображал себя телеграфистом в Сент-Поле; будто у него на одной линии отправляется один поезд и прибывает другой. Он яростно выстукивал что-то на одной из стен своей камеры, когда ночной охранник спросил его, в чем дело.
«Это, — со всей серьезностью произнес заключенный, — телеграфная станция в Сент-Поле».
[pg 54]
«Что ж, лучше брось это и ложись спать; заключенные не могут спать из-за всей этой суеты».
«Какая к черту суета, — сердито парировал заключенный, — я занимаюсь исключительно делом! Губернатор находится в одном из этих поездов, и если произойдет крушение, будут неприятности!»

Капитан ночной смены немедленно послал за помощником надзирателя, чтобы усмирить «телеграфиста», который по прибытии оного, после резкого приказа соблюдать тишину, не поднимая глаз со своего «ключа», велел помощнику уйти и «не мешать ему». Разумеется, эта реплика заставила остальных заключенных разразиться смехом, и никакая дисциплина не могла сдержать их веселье. К тому времени пришлось открыть дверь камеры, силой оторвать телеграфиста от его «ключа» и перевести его в наблюдательную палату карцера. Как раз когда его освобождали от «должности», он заорал на помощника: «Тебе поздоровится, если эти два поезда столкнутся!»




ИСТОРИЯ С КЛОПАМИ.

По какой-то необъяснимой причине здание тюремного корпуса кишит клопами, несмотря на все усилия по их истреблению. Страдающий заключенный подошел однажды к помощнику надзирателя, почтительно отдал положенное воинское приветствие и со скорбным лицом, которое сделало бы честь судье, выносящему смертный приговор, заметил:
«Слушай, зам, у меня есть жалоба».
«Хорошо, излагай», — сказал помощник.
«Ну, — продолжил заключенный, — мимо моей камеры каждый день проходят около пятисот заключенных, идущих на работу и с работы, и каждый человек бросает в мою камеру клопа. Эту чертову глупость нужно прекратить, иначе будет худо», — и вид у этого человека был такой, будто он говорил серьезно. Рассказывая об этом инциденте впоследствии, помощник говорил, что история была настолько абсурдной, что он едва мог удержаться от смеха.




РЕНТГЕНОВСКИЙ АППАРАТ.

Был также заключенный, чье особое помешательство выражалось в том, что он воображал, будто человек в камере над ним упорно направляет на него рентгеновский аппарат, а проклятия, которые он время от времени изрыгал, были непечатными. Тем не менее в этом инциденте была и смешная сторона, и его вспышки всегда выглядели очень забавно.

То же самое касалось и выходок человека, воображавшего, будто у него на спине течет река, которая впадает в его левое ухо. Время от времени он восклицал: «Ребята, река прибывает» или что «река высыхает». Он был совершенно безобиден, но чуточку шумен.




ВООБРАЖАЕТ СЕБЯ ПРЕЗИДЕНТОМ.

В настоящее время в Тюрьме штата Миннесота содержится пожизненно заключенный, который постоянно воображает себя Президентом Соединенных Штатов. Он русский, считался вполне безобидным до тех пор, пока несколько лет назад не пообещал убить помощника надзирателя, после чего был переведен в отделение помешанных. Его разговоры были очень смехотворными: он постоянно обещал парням, которые с ним беседовали, что «как только его помилуют (что должно было случиться совсем скоро), он назначит их» на различные должности, находящиеся в распоряжении главы государства. Как юморист он стоял на одном уровне с тем сокамерником, который воображает, будто его камера полна призраков. Время от времени этот человек принимается изгонять этих незваных гостей и вовсю ругает их последними словами. Во время этого процесса изгнания он становится очень шумным, и ночные охранники часто приказывают ему прекратить. Когда его уверяют, что все призраки вышли из его камеры, он остается спокоен до конца вечера. Эти приступы случаются часто, и нет сомнений в том, что этот человек действительно верит в присутствие призраков в своей камере.






ТЮРЕМНЫЙ ЮМОР.

Несколько лет назад в пенитенциарном учреждении Стиллвотера находился заключенный, который неосознанно отпустил одну из лучших шуток, какие доводилось слышать в этом учреждении за долгое время. Он был немцем и трудолюбивым плотником по профессии. Он был честен до крайности и на воле вел образцовую жизнь. Преступлением, за которое его осудили, было нападение на коллегу-рабочего, и за это правонарушение он получил двухлетний срок в пенитенциарном учреждении Стиллвотера. Его немедленно направили работать на Миннесота трешер ко., поручив работу в одной из плотницких мастерских. Однажды он забыл взять с собой в мастерскую брикет жевательного табака, оставив его лежать на маленьком столике в камере. В тот вечер, вернувшись с работы, он обнаружил пропажу брикета табака. Он тут же начал звать одного из ночных охранников, и по прибытии этого джентльмена заключенный заметил:

«Послушайте, господин охранник, в этом месце должно быть воры. Мой табак пропал, а я никому не делаю зла. Я думаю, нам лучше послать за полицианерами и поймать некоторых из этих мерзавцев».

Эту историю абсолютно достоверна, и ее снова и снова пересказывали заключенные, которые ценят хорошую шутку столь же остро, как и их свободные братья. Она также весьма наглядно подчеркивает тот факт, что, несмотря на пребывание в тюрьме, этот человек оставался честным.


[pg 57]

УНИВЕРСАЛЬНЫЙ ЗАКЛЮЧЕННЫЙ.

Общеизвестно, что заключенным Тюрьмы штата Миннесота запрещено разговаривать, а те редкие беседы, что случаются, обычно происходят по праздникам или разрешены в случаях, когда этого требует работа. Однажды в тюрьму доставили человека, владевшего дюжиной разных языков. Помощник надзирателя допрашивал этого человека о его рождении, национальности, религии и т.д., и когда он спросил заключенного о его национальности, тот ответил, что может говорить на нескольких разных языках.
«Хм, — проворчал помощник, — мы здесь говорим по-английски, да и то чертовски мало».




ШУТКА КАПИТАНА «ДЖЕКА» КРОФФОРДА НАД ОХРАННИКАМИ.

Несколько лет назад поэт и скаут, капитан «Джек» Кроффорд, выступил с лекцией в тюремной часовне перед заключенными. Между прочим, стоит отметить, что этот известный лектор считает своим долгом бесплатно посещать различные исправительные и благотворительные учреждения по всей стране, отсюда и его дружеский визит в тюрьму Стиллвотера.

В ходе выступления господин Кроффорд прервал свою речь и сказал: «Мужчины, я искренне сочувствую вам в том, что вы находитесь в столь плачевном положении, но (и оратор указал руками на обе стороны зала, где располагались охранники) если бы эти напыщенные господа в синей форме были одеты в те же одежды, что и вы, и помещены среди вас, я бы ни за что не смог найти между вами разницы!»

Эта непреднамеренная шутка в адрес охранников вызвала бурные аплодисменты, но если разобрать слова господина Кроффорда с точки зрения холодной логики, окажется, что он просто сказал правду и что разница заключается лишь в одежде и ни в чем другом.




КОРМЛЕНИЕ ОСЛОВ.

Когда тюремный оркестр был только создан, музыканты из числа заключенных производили нечто не поддающееся описанию. Это звучало как взрыв лесопилки или удар ручной пилы по крупному гвоздю. Однажды один из нервных, легко возбудимых парней подошел к помощнику надзирателя и попросил разрешения купить тюк сена.

«Зачем тебе сено?» — спросил помощник.

«Видите ли, — ответил заключенный, — я хотел бы преподнести тюк сена тем ослам в парке, которые поднимают весь этот проклятый шум».




УЛОВКИ ЗАКЛЮЧЕННЫХ, ИМИТИРУЮЩИХ БОЛЕЗНЬ

Тюрьма — не лучшее место для тех, кто не расположен к труду. Время от времени кому-то удается на время одурачить власти, но это происходит редко. В случае любых разумных сомнений заключенному предоставляется презумпция невиновности. Особый случай — история некоего мистера Б., который жаловался, что вся нижняя часть его тела парализована и он не может ходить. Ему выдали пару костылей и поместили в больничную палату, где он жил припеваючи, обслуживаемый персоналом, и где ему совершенно нечего было делать. Врачи подозревали, что он симулирует, и тайком проводили тесты, чтобы проверить свои догадки. Очевидно, этот человек был начеку и отлично знал о различных процедурах в подобных случаях, поскольку выдержал тесты стойко.
[pg
            59]
В конце концов начальник тюрьмы Волфер взял его дело под личный контроль и разработал план, на который хитрый заключенный никак не рассчитывал как на один из вариантов разоблачения. Стратегия заключалась в следующем: новоиспеченного охранника нарядили в костюм заключенного третьего разряда в тот день, когда заключенным отделения помешанных делали еженедельное бритье. Мистер Б. сидел на скамье в ожидании своей очереди на бритье. Помощник надзирателя вошел в комнату с мнимым заключенным третьего разряда и грубо приказал ему сесть, а затем повернулся к цирюльнику и велел ему брить заключенного третьего разряда следующим, так как он спешил. Ни тени подозрения не промелькнуло в голове мистера Б. В двери, ведущей в эту палату, сделан небольшой глазок, позволяющий охраннику заглядывать в комнату, не заходя внутрь. Начальник тюрьмы расположился за этой дверью, чтобы наблюдать за результатами этого замысла. Когда «заключенный» третьего разряда сел бриться, он внезапно схватил бритву цирюльника и с криком выскочил из кресла, устремившись к «беспомощному» мистеру Б., который тут же отбросил костыли и бросился по коридору, спасаясь от предполагаемого обезумевшего «заключенного». О том, что его ноги парализованы и что он играет роль, было начисто забыто.

На этой стадии разбирательства начальник тюрьмы вошел в комнату и сообщил упавшему духом мистеру Б., что комедия окончена. Сначала он был склонен продолжать разыгрывать паралитика, но когда ему сообщили, что у него есть выбор: отправиться на работу или провести неопределенное время на хлебе и воде, он благоразумно выбрал первый вариант и до конца своего срока больше не доставлял хлопот.

Другой случай уклонения от работы — история мистера М., пожизненно заключенного, который провел более четверти века за решеткой знаменитого пенитенциарного учреждения Миннесоты. Он утверждал, что с его ногами что-то не так и он не может ходить, что ему необходимы костыли, однако однажды ночью один из медбратьев заметил, как он расхаживает взад и вперед по своей камере, очевидно, совершая необходимую прогулку для здоровья. Через несколько дней его отправили на работу, и сегодня он ходит так же успешно, как и прежде. Он прибегал к этому обману много лет.




РОЗЫГРЫШ ТЮРЕМНОГО ВРАЧА.

Некоторое время назад в тюрьму прибыл человек, который, судя по внешним признакам, хронически страдал эпилептическими припадками. В день поступления в тюрьму у него случились два таких припадка, и почти каждый день после этого они происходили с удивительной частотой. В таких случаях всегда вызывали помощника врача, но тот ничего не мог поделать со страдальцем, будучи абсолютно убежден, что припадки самые настоящие. Заключенному дали легкую работу в тюремном корпусе, поскольку считалось слишком опасным заставлять его работать в мастерских рядом с машинами, ременными передачами и т.д.

Однако в конце концов эта легкая работа начала действовать на нервы заключенному-эпилептику, и он попросил помощника надзирателя перевести его в мастерские.
«Я не могу этого сделать, — сказал помощник, — поскольку менять твою работу было бы нарушением предписаний врача».

«Ну, раз так, мне придется завязать с этим цирком с припадками», — ответил заключенный.

«Что ты имеешь в виду?» — спросил помощник надзирателя.

«Все эти припадки — симуляция, — с улыбкой возразил заключенный, — и я могу прекратить их в любое время».
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«Единственный способ доказать мне, что эти эпилептические припадки ненастоящие, — перестать ими страдать. Если ты продержишься так тридцать дней, я дам тебе любую работу, какую захочешь».

Заключенный получил работу, к немалому удивлению врачей и помощника надзирателя.






ПОБЕГИ ИЗ ТЮРЬМЫ

За все восемнадцать лет руководства тюрьмой начальником Волфером был совершен лишь один успешный побег. Впрочем, поимка состоялась несколькими днями позже. Побег был тщательно спланирован, а «лазейка», через которую он прополз, могла быть обнаружена только тем, кто постоянно выискивал возможность «слинять из курятника», выражаясь тюремным языком. Возможность представилась ему следующим образом: у капитана тюремного корпуса было заведено отпирать двери сразу после того, как заключенные покидали свои камеры. Осенью, когда заключенные маршируют в столовую на завтрак, на улице еще довольно темно. Утром, когда мистер Б. совершил побег, он просто остался в своей камере, и как только капитан тюремного корпуса отпер боковые двери и вернулся к своему столу, вышел из камеры, осторожно пробрался к одной из боковых дверей и направился напрямик к стене возле железнодорожных ворот, преодолев ее в этом месте. Охранник на стене вообразил, что видит кого-то, перебирающегося через верх стены, и сделал несколько выстрелов в том направлении, но было еще очень темно, и он не был уверен, что именно это было. Заключенный удрал без единой царапины, но, как уже говорилось, был пойман несколько дней спустя. Его подстрелил фермер, которого тот попытался ограбить, и он получил тяжелое пулевое ранение в одну из лодыжек. Фермер, однако, не знал, кто он такой, — он приказал ему убираться со своей территории, но заключенный повел себя угрожающе и был за это подстрелен.

Около семнадцати лет назад другую попытку побега предприняли отчаянный парень и двое его товарищей. Они ускользнули от охраны, выскользнули из мастерской возле ворот для повозок и затаились в укромном месте; затем следовал бросок к свободе через эти большие двустворчатые ворота, когда они распахнулись, чтобы пропустить упряжку. Все трое были вскоре схвачены под зданием склада Миннесота трешер ко., где они искали временного убежища. Это было как раз напротив тюрьмы. Крайне маловероятно, что через эти ворота будут предприниматься новые попытки: теперь на стене над воротами и через дорогу выставлены охранники. Раньше за ворота отвечал всего один охранник, что создавало соблазн для нападения с этой стороны.
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Около двадцати пяти лет назад заключенный по имени Фрэнк Лэндис совершил столь же успешный побег, какой когда-либо удавался из любого учреждения. Он перепилил прутья на одном из окон тюремного корпуса, протиснулся наружу, и с тех пор о нем ничего не слышно. Лэндис прибыл в Сент-Пол в один прекрасный день и надул бизнесменов почти на двадцать пять тысяч долларов. Он выдавал себя за сына богатого купца из Ла-Кросса, штат Висконсин, и, чтобы рассеять подозрения, предложил одному из купцов отправить телеграмму за его счет для проверки его рекомендаций. У него, очевидно, был сообщник на другом конце провода, так как пришел ответ, что с ним все в порядке. Заставив этого купца обналичить его чеки, он затем убедил его познакомить щедрого покупателя с другими торговцами, причем вышеупомянутый купец поручался за его репутацию в каждом случае. Один человек заподозрил неладное и рано утром на следующий день связался с Ла-Кроссом, откуда немедленно получил ответ, что такое имя неизвестно. Тогда начались поиски Лэндиса, но он уже уехал в неизвестном направлении, был позже пойман и получил двадцать лет в пенитенциарном учреждении Стиллвотера. Здесь его пребывание было недолгим, так как вскоре он совершил побег.

На предыдущей странице мы заявляли, что со времени назначения мистера Волфера начальником тюрьмы из Тюрьмы штата Миннесота был совершен лишь один побег. Однако недавно один «заключенный на доверии», исполнявший обязанности кучера, воспользовался предоставленной ему свободой и исчез. Чиновники не считают это побегом в истинном смысле этого слова. Ниже мы приводим фотографию «заключенного на доверии» с измерениями по системе Бертильона.
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Имя: Аллус Петрэй, № 2654. Национальность: африканец; возраст: 30; цвет кожи: негр; телосложение: мускулистое; цвет лица: смуглый; волосы: черные; глаза: темно-карие; вес: 161.

Осужден 1 марта 1909 года; срок: 2½ года. Из округа Полк за крупную кражу второй степени.

Особые приметы и шрамы: 1 порез: гор. заж. 1,5 см на 3-й фаланге пр. III пальца. Порез: заж. гор. 4 см на над и внутр. от центр. надбровной дуги. Рубец: заж. косой 1 см чуть выше и внутр. от внеш. точ. правого глаза. Порез: заж. вертик. слегка косой 3 см на 2,5 см кпереди от правого козелка. Порез: заж. косой 8 см на 3 см выше правого уха.

Профессия: кучер.

Эта фотография и карточка с измерениями по системе Бертильона были разосланы во все полицейские управления Соединенных Штатов и Канады, и его поимка, вероятно, станет «лишь вопросом времени».




ПРОНИКНОВЕНИЕ В ТЮРЬМУ

Мы только что рассказали о случаях побега из тюрьмы, и теперь уместно изложить факты, касающиеся ограбления, которое произошло в тюрьме. Некий человек действительно проник в тюрьму с целью кражи. Он раздобыл веревочную лестницу, перелез через одну из задних стен, пробрался к фабрике Уэстерн шу ко. и выбрал лучший ящик с обувью, который только смог найти. Затем он вернулся к стене, привязал веревку к ящику с обувью, взобрался наверх и удалился так, будто кража обуви из пенитенциарного учреждения была для него привычным делом. Его тоже поймали, и тогда выяснилось, что он был бывшим заключенным, чем и объяснялось его знакомство с территорией. Это место постоянно патрулируют два ночных сторожа, и до сих пор остается загадкой, как ему удалось их избежать. Этот поступок мог быть совершен из чувства безрассудной бравады, чтобы продемонстрировать другим заключенным, на что он способен. Однако этот его маленький трюк стоил ему еще трех с половиной лет пребывания в тюрьме.
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СИСТЕМА УСЛОВНО-ДОСРОЧНОГО ОСВОБОЖДЕНИЯ

Штат Миннесота одним из первых внедрил в своей тюрьме системы разрядов и условно-досрочного освобождения. Говоря об этой особенности, начальник тюрьмы Волфер отмечает:

«С тех пор как в 1894 году вступил в силу закон об условно-досрочном освобождении, мы условно-досрочно освободили 934 заключенных. Сейчас у нас на условно-досрочном освобождении находится 72 заключенных, трое из которых — женщины. Из числа условно-досрочно освобожденных 716 были осуждены по определенному приговору, а 218 — по плану исправительного учреждения».

«Закон о разрядах и условно-досрочном освобождении продолжает работать удовлетворительно и дает большие надежды и стимулы на будущее. Мы часто бываем разочарованы тем, что подающие надежды лица на условно-досрочном освобождении не исправляются, но с другой стороны, нас не менее часто воодушевляют менее перспективные, которые исправились сверх наших самых смелых ожиданий. Все это демонстрирует ограниченность человеческого суждения и трудность „правильного прочтения человеческого сердца“. Большинство тех, кто нарушает условно-досрочное освобождение, переходят черту из-за какой-нибудь слабости, обычно пристрастия к алкоголю, слабости, которую они, судя по всему, не способны контролировать».

«Мы рады возможности сказать, что наш опыт работы с системой разрядов и условно-досрочного освобождения вселяет в нас все большую уверенность и надежду на будущее, поскольку мы считаем, что у нас есть обнадеживающие и удовлетворительные свидетельства того, что немногие нарушают условно-досрочное освобождение из желания совершить зло. Как правило, нарушитель условно-досрочного освобождения искренне сожалеет о своей оплошности и часто исправляется, если ему дают еще один шанс».

«Условно-досрочное освобождение воплощает те этические принципы поведения, которые формируют нормальную жизнь и хороший характер. Рационально и конструктивно применяемое, оно укрепляет и поощряет мужество и в то же время отбивает склонность поддаваться ослабляющим импульсам, ведущим к правонарушениям. Следует приложить все возможные усилия для поимки и возвращения беглого нарушителя условно-досрочного освобождения, ибо если ему позволить оставаться на свободе, он почти наверняка станет убежденным преступником. Поэтому необходим более тщательный надзор за условно-досрочно освобожденными заключенными, а более точная система поимки и идентификации нарушителей условно-досрочного освобождения представляется жизненно необходимой в каждом штате и по всей стране, где бы ни была введена система условно-досрочного освобождения».
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«Из 934 условно-досрочно освобожденных заключенных 59 процентов были окончательно освобождены в связи с истечением определенного судом срока; 13 2/3 процента, осужденных по плану исправительного учреждения, были освобождены советом после предоставления удовлетворительных доказательств желания и стремления жить честно и стать хорошими гражданами; 19 2/3 процента от общего числа освобожденных условно-досрочно нарушили условия освобождения; 17 1/3 процента от общего числа были возвращены в тюрьму для отбытия неотбытой части срока, при этом 2 1/3 процента нарушителей условно-досрочного освобождения в настоящее время находятся на свободе».

Эта система заметно улучшила дисциплину в тюрьме, поскольку она побуждает заключенных прилагать все усилия, чтобы заслужить такое отношение со стороны властей штата. Закон штата, регулирующий условно-досрочное освобождение заключенных из пенитенциарного учреждения, гласит:




ЗАКОН ОБ УСЛОВНО-ДОСРОЧНОМ ОСВОБОЖДЕНИИ

Условно-досрочное освобождение заключенных,
— Государственный контрольный совет может условно-досрочно освободить любого заключенного при условии,




	1.  
	No convict shall be paroled who
                  has been previously convicted of a felony other than the
                  one for which he is serving sentence, either in this state
                  or elsewhere.



	2.  
	No convict serving a time sentence
                  shall be paroled until he shall have served at least
                  one-half of his full term, not reckoning good time.



	3.  
	No convict serving a life sentence
                  shall be paroled until he has served thirty-five years,
                  less the diminution which would have been allowed for good
                  conduct had his sentence been for thirty-five years, and
                  then only by unanimous consent, in writing, of the members
                  of the Board of Pardons.



	4.  
	Such convicts while on parole
                  shall remain in the legal custody and under control of the
                  Board of Control, subject at any time to be returned to the
                  prison or reformatory, and the written order of said board,
                  certified by the Warden, shall be a sufficient warrant to
                  any officer to retake and return to actual custody any such
                  convict. Geographical limits wholly within [pg 69] [pg 70] [pg 71] the state may be
                  fixed in each case, and the same enlarged or reduced
                  according to the conduct of the prisoners.



	5.  
	In considering applications for
                  parole said board shall not entertain any petition, receive
                  any written communication, or bear any argument from any
                  attorney or other person not connected with said prison, in
                  favor of the parole of any prisoner, but it may institute
                  inquiries by correspondence or otherwise as to the previous
                  history or character of such prisoner.





В настоящее время почти во всех штатах введены система условно-досрочного освобождения и система разрядов, аналогичные закону, действующему в этом штате, а некоторые рассматривают целесообразность их внедрения. Этот закон является одной из лучших мер так называемой современной пенологии и предметом наибольшей гордости ведущих специалистов в этой области.


[image: Dynamited Safe, Stephen, Minn.]

              This cut shows the condition of the safe and office of the
              State Bank of Stephen, Minn., after being wrecked by dynamite.
              This was done by three men. One escaped, one gave state's
              evidence and the other is now serving a term at the Minnesota
              State Prison.
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              Warden's Office
              






СОКРАЩЕНИЕ СРОКА ЗАКЛЮЧЕНИЯ

Следующий закон даст читателю представление о «сокращении срока» (good time), которое заключенный зарабатывает во время отбывания наказания, и является еще одним мощным стимулом к хорошему поведению. Лишь немногие заключенные позволяют себе совершать нарушения правил, тяжесть которых влечет за собой наказание. Человек может быть лишен сокращения срока за отказ подчиниться приказу, драку, дерзость по отношению к охраннику, мастеру или сокамернику.

Сокращение срока заключения.
— Каждый осужденный на определенный срок, за исключением пожизненного, находясь ли в тюрьме штата или на условно-досрочном освобождении из нее, может сократить этот срок следующим образом:




	1.  
	For each month, commencing on the
                  day of his arrival, during which he has not violated any
                  prison rule or discipline, and has labored with diligence
                  and fidelity, five days.



	2.  
	After one year of such conduct,
                  seven days for each month.



	3.  
	After two years of such conduct,
                  nine days for each month.



	4.  
	After three years, ten days for
                  each month for the entire time thereafter.





Упомянутый совет, учитывая отягчающий характер и частоту правонарушений, может лишить заключенного части или всего ранее заработанного сокращения срока, а с учетом смягчающих обстоятельств или незнания со стороны осужденного — впоследствии восстановить его полностью или частично в том статусе, которым он обладал до лишения такого сокращения срока. Если осужденный пройдет весь период своего заключения без неуважительных нарушений правил или дисциплины, при освобождении ему будут восстановлены права и привилегии, утраченные в результате осуждения, и он получит от губернатора свидетельство за печатью штата в подтверждение такого восстановления




ПОСОБИЕ ПРИ ОСВОБОЖДЕНИИ

В некоторых штатах практически не предусмотрена помощь освобождающимся заключенным, а в некоторых при предоставлении условно-досрочного освобождения будущий работодатель должен сначала прислать деньги на проезд по железной дороге, прежде чем заключенный будет выпущен. Во многих штатах освобожденному дают пять долларов деньгами, в то время как в других ему разрешено зарабатывать деньги во время заключения. Ниже приведен закон, действующий в штате Миннесота:

При освобождении начальник тюрьмы за счет штата обязан предоставить каждому освобождаемому осужденному один хороший, пригодный к носке костюм и нижнее белье, а при освобождении в период с 1 октября по 31 марта включительно — хорошее, пригодное к носке пальто; кроме того, он выплачивает каждому осужденному при освобождении 25 долларов деньгами из фонда текущих расходов.


[image: Decoration: Keys, Ball and Chain]
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ЗДАНИЕ ТЮРЕМНОГО КОРПУСА

Внутри тюремного корпуса находится 664 камеры, расположенные ярус за ярусом, всего их шесть. Здание построено полностью из железа и камня, а стены имеют толщину почти три фута. Можно с уверенностью сказать, что в этом прочно построенном здании сосредоточено больше человеческого горя, чем где-либо еще в штате. Если бы можно было составить достоверную летопись трагедий, происходящих за этими мрачными, бесчувственными каменными стенами, она заполнила бы томы. Однако потребовался бы завидный интеллект Виктора Гюго или Чарльза Рида, чтобы живописать абсолютное отчаяние и рухнувшие надежды многих тысяч тех, кто содержался в этих безрадостных стенах с момента постройки здания. Оно абсолютно пожаробезопасно, но довольно устарело, санитария и вентиляция в нем крайне плохие. Около пятнадцати заключенных заняты в тюремном корпусе подметанием камер, галерей, разноской воды, мытьем плит в коридоре пемзой и поддержанием максимальной чистоты. Двое мужчин постоянно заняты побелкой камер и внутренних помещений тюремного корпуса, а время еще одного полностью уходит на истребление клопов, которых здесь довольно много и которые обладают отменным аппетитом.

Капитан совершает обход галерей каждое утро и инспектирует каждую камеру, чтобы убедиться, что все в порядке. Если пол камеры или другие предметы находятся в неряшливом состоянии, на заключенного докладывают помощнику надзирателя, в обязанности которого входит объявление выговора за небрежность. Совершая этот обход с инспекцией, он раздает всю входящую почту на имя заключенных. Вся входящая и исходящая почта тщательно проверяется перед вручением. Воскресным утром материалы для написания писем выдаются всем заключенным, которым разрешено писать, и в это же время производится выдача табака. Верхние ярусы галерей раньше были излюбленным местом сбора заключенных с суицидальными наклонностями, немало которых, потеряв всякое мужество и решимость жить, выбрали этот способ положить конец своим страданиям. Мы употребляем слова «раньше были» вполне осознанно, поскольку они перестали привлекать жаждущих смерти после того, как неудача постигла заключенного, который недавно совершил прыжок с верхнего яруса. Спустя час или около того он уже работал так, как будто ничего необычного не произошло. Раньше же падение с верхних ярусов на каменные плиты неизменно означало вызов гробовщика.
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КРУЖОК «ЧОТОКВА»

В Тюрьме штата Миннесота существует кружок «Чотоква» — филиал главной организации, которым полностью управляют заключенные и председательствующие должностные лица, избранные из числа его членов.

Выборы должностных лиц происходят раз в год. Заседания проводятся раз в две недели в тюремной часовне, во время них члены кружка зачитывают и обсуждают несколько рефератов. По окончании заседания критик, выбранный из числа участников кружка, подводит итог программе, указывает на различные ошибки в письменных работах или хвалит их, в зависимости от обстоятельств.

Численный состав этой уникальной организации составляет около тридцати человек, и по мере выбывания старых членов новые отбираются из числа более образованных заключенных. Заседания всегда проводятся упорядоченно, с момента создания — около двадцати лет назад — не было ни одного серьезного нарушения правил. Дискуссии временами становятся чрезвычайно оживленными, особенно если зачитывается реферат, в котором затрагиваются любимые увлечения некоторых членов.

Как образовательный элемент учреждения кружок «Чотоква» выполняет отличную работу и заслуживает искреннего покровительства и одобрения со стороны тюремной администрации.




ДУХОВОЙ И СИМФОНИЧЕСКИЙ ОРКЕСТРЫ

Как и большинство тюрем высшего класса, пенитенциарное учреждение Миннесоты имеет честь содержать в своих стенах хорошо укомплектованный духовой и симфонический оркестры. Они находятся под руководством опытного вольнонаемного преподавателя музыки и добились замечательных успехов с момента создания. Духовой оркестр состоит примерно из девятнадцати человек, в основном это мужчины с большими сроками заключения.

Оркестр обеспечивает музыкальное сопровождение богослужений в тюремной часовне, а при проведении развлекательных мероприятий исполняет музыкальные номера программы. За последние годы он достиг такого уровня мастерства, который получил очень высокую оценку видных посетителей учреждения.

Духовой оркестр дает концерт каждое утро в летние месяцы, а также во время строевых занятий, которые проходят во дворе каждое воскресенье сразу после богослужения в часовне. Концерты также даются в парке по праздникам, когда заключенные наслаждаются свободой на свежем воздухе, что заключенные очень ценят, так как это чудесно помогает разбавить унылую рутинную монотонность тюремной жизни. Духовой и симфонический оркестры обходятся государству очень дешево, их инструменты оплачиваются из сборов, получаемых от посетителей, которые платят двадцать пять центов за вход при осмотре учреждения. Эта сумма передается в пользу библиотечного фонда.




ТЮРЕМНАЯ ВЕЧЕРНЯЯ ШКОЛА

Тюрьма, которая пренебрегает обеспечением надлежащих образовательных условий для обучения своих обитателей, считается отстающей от времени. Очень многие заключенные пенитенциарных учреждений неграмотны, и тюремные вечерние школы предоставляют прекрасную возможность получить основы хорошего образования. Это отделение находится под надзором суперинтенданта государственных школ Стиллвотера, которому помогает штат преподавателей, выбранных из числа заключенных. Курс обучения соответствует курсу государственных начальных и средних школ. Имеется четырнадцать классов — от класса а, б, в до класса продвинутой бухгалтерии. Занятия проводятся три раза в неделю, и школа пользуется популярностью среди заключенных. Отбывающие наказание по исправительной программе обязаны посещать ее, но добровольная посещаемость всегда превышает обязательную. В течение сезона 1907–1908 годов средняя посещаемость составляла 164 человека, и из этого числа 48 посещали школу принудительно, в то время как остальные 116 — добровольно.

Тюремная вечерняя школа работает восемь месяцев в году и пользуется большой популярностью: многие заключенные получают свои первые уроки чтения и письма во время отбывания срока. Для амбициозного человека открываются широкие возможности для самосовершенствования, так что нетрудно увидеть: никому не нужно полностью растрачивать время, которое он вынужден отбывать за нарушение законов штата. Когда школа не работает, заключенным разрешается иметь все учебники, необходимые им для продолжения занятий.




ОБУВНОЕ ПРОИЗВОДСТВО.

Эта фабрика управляется Уэстерн шу ко. и ежегодно нанимает около 225 заключенных. Здесь для заключенного открывается прекрасная возможность освоить ремесло, с помощью которого он сможет хорошо зарабатывать после освобождения. На этой работе занято мало вольнонаемных граждан, но в каждой мастерской руководит компетентный вольнонаемный мастер. Насколько это возможно, заключенных обучают обувному делу, и многие из них становятся весьма искусными в этой работе.

Компания платит установленную цену за каждое выполненное изделие, а ежедневный заработок заключенных выше, чем в любой другой тюрьме страны. Объем производства этих двух отраслей промышленности составляет ежегодно более 2 000 000 долларов. Из этой суммы доходы от фабрики шпагата, работающей за счет государства, составляют 1 300 000 долларов, в то время как обувная компания, работающая по сдельной системе оплаты, ведет дела на сумму более 800 000 долларов.




РЕМОНТНАЯ МАСТЕРСКАЯ.

Вся ремонтная работа учреждения выполняется в этом отделении, и в этой мастерской трудятся жестянщик, сантехники, плотники, маляры, слесари-механики и т.д., и все они находятся под руководством первоклассного мастера. Жестянщик изготавливает всю жестяную посуду, используемую в различных отделах тюрьмы, и занимается ее ремонтом. Поскольку все учреждение отапливается паром, сантехники заняты постоянной работой зимой, ремонтируя радиаторы и перебирая изношенные паровые трубы. Поскольку ремонт и улучшения проводятся постоянно, а тюремные здания довольно старые, каждый год также требуется значительный объем плотницких работ.

Пожалуй, самыми занятыми людьми в этой мастерской являются механики, в чьи обязанности входит следить за тем, чтобы все машины, валы и т.д. содержались в исправности, сводя поломки к минимуму. Эта мастерская управляется экономно и ежегодно экономит государству тысячи долларов.




ПОРТНЯЖНАЯ МАСТЕРСКАЯ

В этом отделении расположены портняжная мастерская, прачечная и ванная комната; в первой постоянно занято около двадцати заключенных, которые шьют и чинят одежду для заключенных; второе и третье помещения, разумеется, отведены под стирку и сушку белья и мытье заключенных. Поскольку насчитывается около 700 заключенных, чью одежду нужно чинить и стирать каждую неделю, работники этой мастерской находят работы столько, сколько пожелают.
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ВАННАЯ КОМНАТА

Ванная комната расположена под портняжной мастерской в двухэтажном здании. Здесь мытье начинается каждую пятницу утром под надзором охранника, который приводит заключенных в ванную комнату партиями по двадцать восемь человек — мест предусмотрено только для двадцати восьми мужчин, и каждый обеспечивается верхним душем с горячей или холодной водой.

Когда охранник входит вместе с людьми, заключенные остаются стоять перед своим душем до тех пор, пока дежурный не зарегистрирует их номера, после чего охранник дважды стучит тростью по полу, чтобы известить заключенных о начале мытья. Записки с зарегистрированными номерами отправляются наверх, где одежда заключенных хранится в ячейках, устроенных вдоль стен прачечной, причем на каждой ячейке проставлен регистрационный номер заключенного; по окончании мытья одежда быстро отправляется вниз и вешается на маленькую дверцу, ведущую в его кабинку. Каждому заключенному выдается чистый носовой платок и пара носков.

Когда мужчины заканчивают мыться и охранник снова дважды стучит тростью по полу, они выходят из душевых кабинок, и по сигналу начинается марш обратно в мастерскую. На мытье двадцати восьми человек уходит около пятнадцати минут.
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Сразу за портняжной мастерской находится сапожник, в чьи обязанности входит ремонт обуви заключенных. Вся обувь закупается централизованно, включая одежду для освобождаемых, которую носят заключенные при выходе из тюрьмы.




[image: Prisoners at Chapel Service on Sunday]

              Prisoners at Chapel Service on Sunday
            




[image: Bath Room]

              Bath Room
            




[image: Second Grade Dining Room, Accomodating 350 Prisoners, All of Whom are Fed in 15 Minutes]

              Second Grade Dining Room, Accomodating 350 Prisoners, All of
              Whom are Fed in 15 Minutes
            










ТЮРЕМНАЯ ЧАСОВНЯ

Религиозные службы проводятся в тюремной часовне каждое воскресенье, и, как уже отмечалось, католический и протестантский капелланы проповедуют поочередно каждое воскресенье. Посещаемость, хотя и является добровольной, очень высока и полностью заполняет часовню. Службы проводятся в девять часов утра, перед чем каждого заключенного спрашивает его охранник, желает ли он присутствовать.

Многие считают, что заключенные, как правило, — закоренелые грешники, не восприимчивые к облагораживающему влиянию Евангелия. Но факты не оправдывают это мнение, ибо в пенитенциарном учреждении Стиллвотера на душу населения приходится столько же христиан, сколько можно найти где угодно. Многие заключенные посещают церковь каждое воскресенье и становятся лучшими сокамерниками благодаря усвоению нравственных наставлений.

Закон строго запрещает преподавание сектантских доктрин, и приезжим священнослужителям предписано соблюдать это правило.

Тюремный оркестр и хор, состоящие из заключенных, обеспечивают инструментальное и вокальное сопровождение богослужений. Любому заключенному, который желает проконсультироваться с тюремным капелланом или пастором своей конкретной конфессии по духовным вопросам, всегда предоставляется полная свобода действий. Капелланы также навещают больных в тюремной больнице и проводят заупокойные службы по несчастным, умершим в тюрьме. При входе в часовню мужчины занимают места на скамьях и должны оставаться сидя со скрещенными руками и взглядом, устремленным вперед. Когда необходимо встать, помощник надзирателя дает сигнал, равно как и для того, чтобы сесть. На скамьях лежат сборники гимнов, и всем заключенным разрешено принимать участие в пении.





СТОЛОВАЯ


Две столовые для заключенных расположены прямо над кухней офицеров и под тюремной часовней. Однако население тюрьмы за последние несколько лет увеличилось настолько стремительно, что возникла необходимость разместить избыток людей в часовне и столовой напротив офицерской кухни. Один из залов главного обеденного зала отведен для заключенных первого разряда, а другой — для второго разряда.

Войдя в столовую, заключенный быстро занимает свое место и сидит со скрещенными руками до тех пор, пока помощник надзирателя не подаст сигнал к приему пищи. В каждой столовой работают по шесть официантов, в чьи обязанности входит следить за тем, чтобы заключенных обслуживали оперативно. Одни раздают только хлеб, другие — кофе или воду, а остальные занимаются распределением прочих блюд из меню. Разговоры в столовой категорически запрещены в любое время. Еда очень простая, но сытная, и ее всегда вдоволь. Следующие меню — одно для зимних месяцев, а другое для летних — дают представление о подаваемой пище. Они были отобраны из записей домашнего стюарда и представляют собой аутентичные копии за ту дату:
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PRISONERS' BILL OF FARE, WEEK
            ENDING JANUARY 4, 1907




	
	
                    SUNDAY.

                    


	
	Breakfast: Baked pork and
                          beans, light biscuits, syrup, butter,
                          coffee.



	
	Dinner: Roast beef, mashed
                          potatoes, mashed turnips, gravy, bread, pickles,
                          cake.



	
	Supper: Hot tea.









	
	
                    MONDAY.

                    


	
	Breakfast: Fried pork
                          sausage, potatoes, gravy, bread, coffee.



	
	Dinner: Vegetable soup,
                          boiled fresh beef, bread, potatoes, pickled
                          beets.



	
	Supper: Stewed Beans,
                          white and graham bread, tea.









	
	
                    TUESDAY.

                    


	
	Breakfast: Corned beef
                          hash, syrup, bread, coffee.



	
	Dinner: Boiled ham,
                          cabbage, potatoes, gravy, bread, bread
                          pudding.



	
	Supper: Apple sauce, white
                          and graham bread, tea.









	
	
                    WEDNESDAY.

                    


	
	Breakfast: Fried beef
                          livers, potatoes, gravy, bread, coffee.



	
	Dinner: Roast pork with
                          dressing, mashed potatoes, gravy, pickles,
                          macaroni and
                          tomatoes, bread, cake, cheese,
                          coffee.



	
	Supper: Hot tea, prunes
                          and bread.









	
	
                    THURSDAY.

                    


	
	Breakfast: Vienna sausage,
                          potatoes, gravy, bread, coffee.



	
	Dinner: Roast beef,
                          potatoes, stewed beets, gravy, bread.



	
	Supper: Peach sauce, white
                          and graham bread, tea.









	
	
                    FRIDAY.

                    


	
	Breakfast: Fried bacon,
                          potatoes, gravy, bread, coffee.



	
	Dinner: Mutton stew,
                          (potatoes, turnips and onions), bread.



	
	Supper: Oat meal and milk,
                          white and graham bread, tea.









	
	
                    SATURDAY.

                    


	
	Breakfast: Corned beef
                          hash, syrup, bread,
                          coffee.



	
	Dinner: Boiled salt pork,
                          potatoes, cabbage, gravy, bread, bread
                          pudding.



	
	Supper: Hot tea, dried
                          peaches and bread.
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НЕДЕЛЯ, ЗАКАНЧИВАЮЩАЯСЯ 4 ИЮЛЯ 1908 ГОДА.




	
	
                    SUNDAY.

                    


	
	Breakfast: Baked pork and
                          beans, light biscuits, syrup, butter,
                          coffee.



	
	Dinner: Roast beef, mashed
                          potatoes, gravy, rice and tomatoes, radishes,
                          bread, cake.



	
	Supper: Hot tea with
                          sugar.









	
	
                    MONDAY.

                    


	
	Breakfast: Bologna
                          sausage, green onions,
                          potatoes, bread, coffee.



	
	Dinner: Boiled ham,
                          potatoes, hominy, gravy, bread, bread
                          pudding.



	
	Supper: Stewed beans,
                          white and graham bread, tea.









	
	
                    TUESDAY.

                    


	
	Breakfast: Corned beef
                          hash, syrup, bread,
                          coffee.



	
	Dinner: Roast beef,
                          potatoes, gravy, stewed peas, bread.



	
	Supper: Prune sauce, white
                          and graham bread, tea.









	
	
                    WEDNESDAY.

                    


	
	Breakfast: Fried pork
                          sausage, potatoes, gravy, bread.



	
	Dinner: Mutton stew,
                          (potatoes, turnips and onions).



	
	Supper: Rice and syrup,
                          white and graham bread, tea.









	
	
                    THURSDAY.

                    


	
	Breakfast: Vienna sausage,
                          potatoes, gravy, bread, coffee.



	
	Dinner: Roast beef,
                          potatoes, baked pork and beans, bread.



	
	Supper: Pie
                          plant sauce, white and graham bread,
                          tea.









	
	
                    FRIDAY

                    


	
	Breakfast: Fried bacon,
                          potatoes, gravy, bread, coffee.



	
	Dinner: Boiled salt pork,
                          potatoes, gravy, spinach, bread
                          pudding.



	
	Supper: Oat
                          meal and milk, white and graham bread,
                          tea.









	
	
                    SATURDAY.

                    


	
	Breakfast: Corned beef
                          hash, syrup, bread,
                          coffee.



	
	Dinner: Roast veal with
                          dressing, mashed potatoes, beans, gravy, bread,
                          radishes, apple pie, cheese,
                          cake, lemonade.



	
	Supper: Hot tea, stewed
                          peas and bread.
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Блюда курсивом подаются только первому и второму разрядам. Блюда заглавными буквами подаются только первому разряду. Заключенные третьего разряда обязаны питаться в своих камерах и не допускаются в столовую, пока находятся в этом разряде.

По праздникам, особенно на День благодарения, Рождество и Новый год, каждому обитателю учреждения подают отличный обед, а во все официальные праздники им разрешается провести три часа в тюремном парке, где им предоставляется привилегия разговаривать.







ФАБРИКА СЕЛЬХОЗОРУДИЙ

В настоящее время, хотя предприятие еще зарождается, в пенитенциарном учреждении Стиллвотера имеется фабрика, занимающаяся исключительно производством грабель, косилок и сноповязалок, но это направление только выходит из экспериментальной стадии и может потребовать года или двух, чтобы достичь масштабов, достаточных для обеспечения нужд фермеров Миннесоты.

Этой фабрикой руководит суперинтендант Даунинг, опытный специалист по машинам с многолетним опытом работы в этой сфере. В настоящее время проводятся все предварительные работы и полевые испытания машин. Эти машины пришлось сконструировать по совершенно новым чертежам, чтобы не нарушать патентные права, принадлежащие уборочному тресту. Для сноповязалок было выбрано подходящее название — «Миннесота».

Законодательное собрание этого штата проявило большую щедрость, обеспечивая фермеров дешевым шпагатом, граблями, косилками и сноповязалками, и предполагается, что как только какой-нибудь трест возьмет под контроль цены на фургоны, они также будут производиться трудом заключенных по значительно сниженным ценам.


[pg 91]


ТЮРЕМНАЯ БИБЛИОТЕКА

Заключенные Тюрьмы штата Миннесота имеют в своем распоряжении прекрасную библиотеку примерно на 6000 томов, которая пользуется большой популярностью. Книги были тщательно отобраны, и все издания двусмысленного характера или в стиле «Меткого Дика» были исключены. Здесь имеется множество томов по истории, биографии, науке, искусству и художественной литературе, переплетенные журналы, поэзия, справочники и т. д. Тем не менее, интеллектуальной пищей, которой заключенные отдают наибольшее предпочтение, являются художественная литература и переплетенные журналы. Штат оформляет подписку на все лучшие журналы, и после того, как они изымаются из обращения, их отправляют в переплетную мастерскую, переплетают и впоследствии вносят в каталог для повторной выдачи заключенным.

В библиотеке работают двое заключенных, которые выдают книги и газеты среди сокамерников. В тюрьме есть то, что известно как «ящик для обмена». Все газеты и журналы, на которые подписываются заключенные, разрешается обменивать на другие. Газеты находятся в обращении десять дней со дня выхода, а журналы — тридцать дней. Например, заключенный выписывает Weekly Dial; прочитав его, он может написать на полях номера пяти- или шести своих друзей, а затем бросить его в ящик для обмена утром, когда спускается по главной лестнице на работу. В обязанность библиотекаря входит следить за тем, чтобы такие газеты и журналы доставлялись по указанным номерам камер. Когда первый человек заканчивает читать газету, он стирает свой номер и снова кладет ее в ящик для обмена. Эта процедура продолжается до тех пор, пока не будет достигнут последний номер в списке или пока не истечет установленный срок ее обращения.

Каждому заключенному в учреждении выдается каталог [pg 92] библиотеки, и ему разрешается брать по две книги в неделю. Он действует по своему усмотрению при выборе книг, получая именно то, что заказал по своим библиотечным бланкам. Эти бланки содержат номера выбранных им книг и собираются ночными охранниками. Если заключенный портит книгу, его лишают привилегии пользоваться библиотекой.





ОФИС ГАЗЕТЫ «ПРИЗН МИРРОР»

«Призн миррор», за исключением Summary, издаваемой в исправительном заведении Эльмиры, является старейшей тюремной газетой в стране. Это также единственная газета, которой управляют исключительно заключенные, в то время как все остальные пенитенциарные и исправительные периодические издания возглавляются высокооплачиваемыми начальниками, либо их политика находится под надзором капеллана.

«Миррор» выходит каждый четверг, имеет тираж около 1500 экземпляров и бесплатно распространяется среди заключенных учреждения, которым разрешается отправлять ее родственникам или друзьям бесплатно. Подписная цена для широкой публики составляет 1,00 доллар, и она рассылается почти в каждый штат Союза.

Это издание редактируется и управляется заключенным, который полностью заведует печатным отделом. Каждую среду гранки завтрашнего выпуска представляются начальнику тюрьмы на утверждение, но от него редко требуется осуществлять цензуру, так как редактору поручено исключать любые выпады против личностей и сенсационные темы.
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Любой заключенный может отправлять статьи в «Миррор», и если они будут признаны удовлетворительными после тщательного рассмотрения редактором, они публикуются. Довольно многие [pg 93] [pg 94] [pg 95] заключенные являются очень способными авторами, регулярно публикующимися на страницах своей родной газеты.

Это яркое маленькое издание было основано в 1887 году заключенными.

Для тех, кто никогда не видел эту газету, мы наугад выбрали следующие выдержки, написанные заключенными:

«Бэтсмену становится жарко, когда питчер выбивает его подачами».

«Единственные заключенные в этом месте, у которых есть связи, — это цирюльники».

«Новогоднее решение не сохранится, если консервировать его в алкоголе».

«Жена влиятельного политика всегда носит импортные лайковые перчатки».

«Когда в поле зрения появляется мышь, женщина ведет себя так, будто у нее в голове завелись крысы».

«Иногда карманница падает в обморок у вас на руках, чтобы поживиться за ваш счет».

«Человеку становится ужасно жарко за воротником, когда его обвиняют в трусости».

«Девушка из Стиллвотера настолько скромна, что не может снять пижаму с картофелины, не покраснев».

«Пьяница обычно продолжает принимать свою малую дозу до тех пор, пока не получит большую дозу — футов пять или более».

«В игре во фриз-аут днем в День благодарения я струсил, когда кто-то открыл шесть окон».

«Когда женщина заболевает пляской Святого Вита, она обычно переходит на ее язык, а не на ноги».

«То, что мальчик может отрастить бейсбольные усики, еще не повод для хозяина салуна продавать ему хайбол».

«Я не знаю, есть ли здесь дамочки-"жучки", но представителей другого пола здесь довольно много».

«"Y — это Четвертое июля. J — первое, u — второе, l — третье, а y — четвертое — июля". Поразительно!» [pg 96]

«Граф Бони принимал участие во многих дуэлях, но единственное, что он когда-либо убил, — это гусыню, несущую золотые яйца».

«Судья на процессе ударил меня так сильно, что я не только увидел звезды, но с тех пор, как он налетел на меня, вижу сплошные полосы».

«Один писатель говорит, что в этой стране нет места для анархистов. Но я думаю, мы смогли бы найти для парочки из них место здесь».

«Тот, кто дорожит портретом своей матери, едва ли потерян для надежды, как бы далеко ни отклонился от узкого пути».

«Признано, что тариф — мать трестов, но их папа, подобно отцу Джона Д. Рокфеллера, окутан тайной».

«Жители Пенсильвании теперь убеждены, что подрядчик, построивший будку чистильщика обуви в капитолии, — блестящий негодяй».

«Когда суды выписывают штраф компании Standard oil, Джон Д. записывает его мелом на кусочке льда, а затем кладет лед туда, куда падает солнце».

«С несколькими опытными тренерами и губернатором Джонсоном в качестве жокея кроткий на вид мул вполне способен показать пятки всем конкурентам в президентской гонке 1912 года».

«Влейте пару порций виски в молодого человека, у которого нет здравого смысла, а затем вооружите его пистолетом Кольта, и он выставит себя полным ослом».

«Французский граф, который не так часто закидывает ноги под обеденный стол, как ему хотелось бы, скоро отправится в плавание в эту страну, где рассчитывает раздобыть очередной талон на бесплатное питание».

«Защищая себя в суде, заключенный из западного штата процитировал Шекспира, но его честь прервал его ударом молотка, заявив, что в его суде не потерпят никаких разговоров восточной шпаны».

«Видеть у человека ручеек табачного сока, прокладывающий путь через его подбородочную щетину, не так уж противно, как видеть женщину, которая одновременно жует нюхательный табак и сплетничает».

«Когда на днях я пошел точить свой нож в раскройный цех, я заметил большого комара на раме точильного камня. Очевидно, он приводил свой хоботок в порядок к сезону заигрываний».

«Эдди Фой, знаменитый комик, бывало, пел: "Бывают [pg 97] минуты, когда хочется остаться одному". Это как раз то место для тебя, Эдди. Тебе не нужно искать дальше или давать объявление в Morning Telegraph».

«Из общего числа ста двадцати шести бродяг, арестованных на днях в Филадельфии, восемьдесят семь оказались мастерами по ремонту детских колясок. Новая женщина пустила эту отрасль по миру».

«У одного из заключенных, отбывающих срок за кражу лошади, на днях был тяжелый приступ кошмара. Очевидно, он воображал, что снова управляет лошадьми на пастбище и шериф настигает его».

«"Я рад отметить, — сказал портной Нельсон, — что "Миррор" через этот отдел держит руку на пульсе новейшей портняжной моды в нашем учреждении. Могу лишь сказать на данный момент, что некоторым придется носить пальто гораздо дольше, чем другим"».

«Дядя Сэм не ищет неприятностей, но он похож на того ирландца, который бросил свою шляпу на пол пивной и закричал: "Я не ищу драки, но она непременно будет, если в доме найдется хоть один человек, который осмелится наступить на эту старую шляпу!"»

«Крупный портовый грузчик из Нового Орлеана по имени Тим О'Киф вызвал Джека Джонсона на кулачный бой без правил. У Тима рука размером с окорок, а при разгрузке судна он использует трехсотфунтовый тюк хлопка в качестве наплечника».

«Какая-то женщина на востоке недавно подарила своей любимой собаке бриллиантовый ошейник стоимостью две тысячи пятьсот долларов. Хотя я и исправился, но если бы я был голоден и у меня не было денег на еду, у меня возникло бы искушение огреть Фидо по голове мешком с песком ради его бряцелок».

«Кэл, сортировщик в цехе H, сам старый морской волк, говорит, что единственным практичным опытом Синдбада и других местных рыбаков в китобойном деле было метание гарпуна в одного из тех миниатюрных китов, которые обитают на стойке с бесплатными закусками Ливера Брауна».

«Один из здешних обитателей, привыкший опрокидывать на сон грядущий порцию горячительного перед своими ночными визитами к Морфею, говорит, что вынужден принимать ночной колпак здесь перед самым отходом ко сну, — и поэтому он носит его, соорудив из полотенца. Воображение делает остальное».
[pg 98]
В печатном цехе круглый год работают шесть человек. Сюда входят редактор, печатник, разнорабочий и три наборщика. Время от времени, когда печатников не хватает, возникает необходимость обучать новичка. Некоторые из людей, освоивших печатное дело в этом цехе, продолжили им заниматься и преуспели в этой профессии. Механическая работа выполняется исключительно заключенными, но сама печать отправляется в типографию в центре города. Ожидается, что в ближайшем будущем в этом отделе будет установлено первоклассное печатное оборудование, что окажется весьма экономичным.

Отдел газеты «Миррор» печатает всю канцелярскую бумагу, используемую в тюрьме. Только эта статья расходов ежегодно приносит государству большую экономию. Вся акцидентная работа отличается высочайшим качеством и оформлена так же хорошо, как это было бы сделано в любой первоклассной сторонней типографии. Вся печатная работа выполняется на печатной машине Гордона формата восемь на двенадцать дюймов, однако в настоящее время она совершенно мала для тех масштабов и объема выполняемой работы.





ПЕРЕПЛЕТНАЯ МАСТЕРСКАЯ

При редакции «Миррор» и тюремной библиотеке имеется переплетный отдел, которым заведует заключенный на пожизненный срок; он обучился этому делу во время пребывания в учреждении у высококвалифицированного заключенного с небольшим сроком. Он ремонтирует все библиотечные книги, переплетает государственные журналы и занимается переплетом всех печатных книг, бланков и т. д., выпускаемых в типографии. Его часто привлекают к переплету книг и журналов для различных государственных учреждений; он очень грамотный специалист и выполняет свою работу аккуратно и надежно.
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КАНЦЕЛЯРИЯ СТЮАРДА

Канцелярией стюарда заведует мистер Т. В. Александер, человек, имеющий по меньшей мере двадцатипятилетний опыт работы в исправительных учреждениях, прекрасно подготовленный к тому, чтобы занимать должность главного стюарда тюрьмы. Все поставки для тюрьмы заказываются через этот отдел и по получении тщательно проверяются на предмет соответствия техническим условиям.

Припасы выдаются из этого отдела 5-го, 15-го и 25-го числа каждого месяца, причем руководители различных отделов составляют на них заявки, скрепленные подписью начальника тюрьмы. Тюремные припасы закупаются ежеквартально через Государственный совет по контролю. При выдаче каких-либо предметов в тот или иной отдел выписываются дубликаты квитанций: одна остается у стюарда, а другая подписывается получателем и пересылается в Государственный совет по контролю.

Главный стюард заведует помещениями для офицеров и административным зданием, следя за тем, чтобы они содержались в чистоте и надлежащем порядке. Он несет ответственность за все вверенное ему имущество.







ЖЕНСКОЕ ОТДЕЛЕНИЕ

В среднем в отделении надзирательницы находится десять женщин. Этот отдел расположен над административными помещениями и полностью отделен от тюремного корпуса с камерами; обитатели последнего не имеют никакой возможности общаться с первыми.

Женским отделением руководит мисс Маккинни, которая заведует им уже много лет. Правила, регулирующие положение заключенных-женщин, не столь строги, как [pg 102] те, что касаются мужчин. Их еда также более высокого качества. Летом им разрешается совершать прогулки на свежем воздухе каждый вечер при условии хорошего поведения. Женщины-заключенные подпадают под систему разрядов, а также под действие закона об условно-досрочном освобождении. При желании они могут посещать церковную службу каждое воскресное утро. Их работа не слишком утомительна и в основном сводится к поддержанию комнат офицеров в чистом и аккуратном состоянии.
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ОРАНЖЕРЕЯ

В западной части тюремного двора, прямо напротив тюремной больницы, расположена большая оранжерея, которой заведует пожизненный заключенный, находящийся там уже более восемнадцати лет. Среди обитателей заведения он известен как «Синдбад-мореход», так как провел много лет в открытом море матросом на торговых судах, на китобойных судах и на старом флоте.

Оранжерея поставляет цветы для украшения газонов и парка, срезанные цветы для пациентов больницы, столовых офицеров и охранников, а также помещения, используемого членами Государственного совета по контролю во время их ежемесячных визитов в тюрьму. Когда Синдбад начинает тосковать по плеску морских волн, его помощник выплескивает несколько ведер воды на стенку оранжерейного здания, а все остальное дорисовывает его воображение.





ЭНЕРГОБЛОК

Машинное отделение расположено на главной улице учреждения, и именно здесь вырабатывается энергия для приведения в движение огромных линий валов, расходящихся по [pg 103] [pg 104] [pg 105] различным отделам. Энергоустановкой заведует главный инженер и несколько помощников из числа заключенных, двое из которых отбывают пожизненное заключение: один заведует большой паровой машиной, а другой обслуживает электростанцию. Оба несут значительную ответственность, но они добросовестно выполняют свою работу и легко справляются с удовлетворительным исполнением своих обязанностей.

Главный инженер заведует автоматической спринклерной системой, двигателем, паровым отоплением, вентиляцией, варочным оборудованием, электростанцией, водоснабжением и всеми сопутствующими механизмами. Каждая камера оснащена лампой мощностью в восемь свечей, а в мастерских и на улицах проведены электрические огни, чтобы заключенные могли видеть во время работы в зимние месяцы. Поскольку они работают с семи утра до шести вечера круглый год, освещение часто бывает необходимо.








ТЮРЕМНАЯ ПОЖАРНАЯ КОМАНДА

Мало кто знает, но тем не менее в тюрьме содержится хорошо организованная пожарная команда. Эта бригада невелика, но в качестве средства первой помощи в случае необходимости она оснащена всем необходимым для эффективной работы.

В дневную смену работают восемь заключенных, столько же — в ночной команде. Система пожарной сигнализации тюрьмы настолько совершенна, насколько это может придумать человеческая изобретательность. Имеются две шланговые тележки, и проводятся частые учебные выезды для поддержания высокой эффективности подразделения. Во время этих выездов люди идут в пожарное депо, выкатывают шланги и с максимально возможной скоростью направляются к ближайшему гидранту, где предположительно возник пожар, подсоединяют рукав и производят все приготовления так, будто начался настоящий пожар.
[pg 106]
Время от времени подается общий ночной сигнал тревоги, и в этом случае все охранники, проживающие при тюрьме, должны незамедлительно отреагировать. Начальник тюрьмы и его заместитель также выезжают по общему ночному сигналу тревоги. После крупного пожара двадцати пяти лет назад и того, который уничтожил большой малярный цех, занимаемый Миннесота трешер ко. около восемнадцати лет назад, на территории тюрьмы не было никаких крупных пожаров. Это в значительной степени объясняется бдительностью, проявляемой в каждом отделе в отношении оставления мусора и легковоспламеняющихся материалов.







ПРАВИЛА, РЕГУЛИРУЮЩИЕ ДИСЦИПЛИНУ.

Ваше внимание обращается на следующие правила. Только соблюдая их и подчиняясь им, вы можете сделать себе хорошую репутацию как заключенный и получить право на условно-досрочное освобождение и сокращение срока вашего наказания, предусмотренное законом:




	1.  
	Your first duty is strict obedience
                to all rules and regulations and any orders of the officer
                under whose charge you may be placed.



	2.  
	You must observe strict silence in
                all departments of the prison and while marching through the
                yard.



	3.  
	You must not speak to, give or
                receive from visitors anything except by permission of the
                Warden or Deputy Warden. Gazing at visitors or strangers
                passing through the prison is strictly forbidden.



	4.  
	You are expected to apply yourself
                diligently at whatever labor you are assigned, and, after
                reasonable teaching, to perform the same amount of work as
                would be required from you as a citizen.



	5.  
	At every signal to fall in for
                marching take your place in line promptly. March with
                military step, attend to and promptly obey the orders of your
                officer.



	6.  
	You will be required to keep your
                person clean and your clothing tidy and in good order. You
                must not make any alterations in your clothing or cut your
                shoes; if they do not fit [pg 107] [pg 108] [pg 109] or need repairs report the fact to
                your officer. You must not carry knives, tools of any kind,
                pencil, paper or any material whatever from your shop to your
                cell without permission in writing from the Warden or Deputy
                Warden. Finding these things in your possession will be
                considered proof that you have violated this rule. Tinkering
                or writing notes to other convicts or carrying notes from one
                convict to another is strictly forbidden.



	7.  
	You are not allowed to have any
                money on your person or in your possession, neither are you
                permitted to trade or purchase any article whatever. All of
                your business must be done through the Warden.



	8.  
	You must approach an officer in a
                respectful manner. Always salute him before speaking. You
                must confine your conversation with him strictly to the
                business in hand. You must not address an officer on matters
                outside the prison. Insolence in any form to an officer,
                foreman, or even to a fellow convict will not be
                tolerated,



	9.  
	On entering the cell house, office
                of the Board of Control, Warden or Deputy Warden you must
                uncover unless your duties are such that you have special
                permission to remain covered.






[image: Audience Looking Down on Prisoners in Prison Park, Decoration Day, 1909]

              Audience Looking Down on Prisoners in Prison Park, Decoration
              Day, 1909
            




[image: Prisoners in Prison Park, Decoration Day, 1909]

              Prisoners in Prison Park, Decoration Day, 1909. On holidays
              They Have the Privilege of Talking.
            







ПРИВИЛЕГИИ

Вы не обязаны посещать богослужения, но вас настоятельно просят делать это, полагая, что моральная поддержка религиозных наставлений необходима каждому.

Вы обязаны мыться раз в неделю летом, раз в две недели зимой и чаще, если это сочтет необходимым тюремный врач, если только вы не освобождены от этого им или начальником тюрьмы.

По прибытии в тюрьму вы получите три (3) талона, дающих вам право на следующие привилегии до тех пор, пока вы строго соблюдаете все правила тюрьмы:




	
	First. One ration of tobacco each
                week.



	
	Second. Permission to write under
                grade rules.



	
	Third. Permission to see friends
                once in four weeks.



	
	NEWSPAPERS. You are permitted to
                receive such weekly [pg
                110] papers as the Warden may approve. No daily papers
                or sensational publications of any description will be
                admitted.



	
	EXTRA LETTERS. Written permission
                must be obtained from the Warden or Deputy Warden in case it
                becomes necessary to write special letters.



	
	MAIL MATTERS. Letters and papers of
                every description must be examined at the office under the
                direction of the Warden before being mailed or
                delivered.









ПРАВИЛА В ЦЕХАХ




	1.  
	On entering the shop you will take
                off your coat, put on your apron and get at your work
                promptly. If you have any cause for complaint, whether from
                keeper, foreman or others you will be allowed to send
                application for an interview through your officer at any time
                to the Board of Control, Warden or Deputy Warden.



	2.  
	Communications between prisoners is
                strictly prohibited and will not be allowed at any time
                except by special permission of the officers in charge, and
                then only when absolutely necessary.



	3.  
	In talking with your foreman you are
                required to confine yourself strictly to your shop duties.
                You will not be allowed to talk with him upon matters
                pertaining to outside news.



	4.  
	You will be required to approach
                your officer in a respectful manner. Always salute him before
                addressing him and make your wants known as briefly as
                possible.



	5.  
	You will be required to give your
                individual attention to your work. Gazing about at visitors
                passing through the shop or at other prisoners will not be
                allowed. You must respectfully listen to and faithfully carry
                out all instructions given you by your foreman pertaining to
                your work.



	6.  
	You will not be allowed to leave
                your place of work except by permission of the officer in
                charge.



	7.  
	You will not be allowed to brush
                against a fellow convict in passing, to get in each other's
                way or otherwise trespass upon the rights of each other so as
                to provoke illfeeling.



	8.  
	Careless or wilful injury of your
                work or tools will be promptly reported.



	9.  
	You must always salute an officer on
                entering or retiring from your shop. You will not be
                permitted to leave shop or place of work under any
                circumstances without first obtaining special permission of
                the officer in charge.



	10.  
	If you are sick or unable to work
                report the fact to your officer and act as he may direct. If
                you desire to see the Physician give your name to your
                officer immediately after entering the shop in the
                morning.



	11.  
	All trading or bartering of
                whatsoever kind between prisoners or between citizens and
                prisoners is strictly prohibited. You will not be allowed to
                give or receive any present or gift from a foreman or citizen
                under any condition.



	12.  
	If it becomes necesary to use a lead
                pencil about your work apply to your officer, who will supply
                you. Pencil must invariably be returned to the officer every
                evening. You will not be allowed to cut off or appropriate
                any part of pencil.









ПРАВИЛА В СТОЛОВОЙ




	1.  
	On entering the dining hall take
                your seat promptly—position erect—arms folded, with eyes to
                the front until the signal is given to commence eating.



	2.  
	Strict silence must be observed
                during the meal. Staring at visitors, talking and laughing,
                fooling or gazing about the room is strictly forbidden.



	3.  
	Eating or drinking before or after
                the gong sounds, using vinegar in your drinking water, or
                putting meat on the table is prohibited.



	4.  
	
                  Should you desire additional food make your wants known to
                  the waiters in the following manner:

                  


	1.  
	If you want bread hold up
                        your right hand.



	2.  
	Coffee or water, hold up
                        your cup.



	3.  
	Meat, your fork.



	4.  
	Soup, hold up your
                        spoon.



	5.  
	Vegetables, hold up your
                        knife.



	6.  
	If you desire to speak to an
                        officer about food or service in dining hall hold up
                        your left hand.









	5.  
	Wasting food in any form will not be
                tolerated. You must not ask for or allow waiter to place on
                your plate more [pg
                112] food than you can eat. When through with meal
                leave pieces of bread unmussed on left side of plate. Crusts
                and small pieces of bread must not be left on your
                plate.



	6.  
	After finishing your meal place
                knife, fork and spoon on right side of plate. Sit erect with
                arms folded. When the signal is given to arise drop hands to
                your side. At the second signal of the gong march out and to
                your respective places in line in a prompt, quiet and orderly
                manner.



	7.  
	In passing to and from the dining
                hall you must not gaze into cells or loiter on the gallery.
                Walk erect with your eyes to the front. It is strictly
                against the rules to carry out any of the dining hall
                furnishings or to carry food to or from the dining hall at
                any time except on Sundays and holidays, when you will be
                allowed to carry lunch to your cell for the evening
                meal.









ПРАВИЛА В ЧАСОВНЕ




	1.  
	On entering the chapel you will
                march erect with arms by your side, keeping step with the
                music.



	2.  
	You will take your seat promptly as
                designated by the officers in charge and sit with arms folded
                during chapel service.



	3.  
	The signal for rising and being
                seated will be the sound of the Deputy Warden's gavel. When
                this signal is given you will rise promptly and remain
                standing until notified to be seated. You will be allowed to
                drop arms to your side while standing.



	4.  
	Strict attention must be given to
                the service. You must not gaze about the room at visitors or
                at fellow convicts, but must sit erect in your seat facing
                the speaker.



	5.  
	Reading, spitting on the floor,
                shuffling of the feet or any other unnecessary noise is
                strictly forbidden.



	6.  
	Should you be taken sick during
                service, or if it becomes necessary for you to retire, raise
                your right hand to the officer in charge, who will excuse you
                if necessary.



	7.  
	After service you will sit erect
                with arms folded, giving strict attention to your officer
                until he gives the signal to rise, when you will be required
                to rise promptly and march out of the chapel as directed,
                keeping time with the music.



	8.  
	In marching to and from the chapel
                you will be required to keep in close order with face to the
                front and in as quiet and orderly a manner as possible.





О любом умышленном нарушении этих правил будет незамедлительно доложено, и нарушитель будет сурово наказан, если это необходимо для обеспечения их соблюдения.





ПРАВИЛА КЛАССИФИКАЦИИ

Совет по контролю в силу полномочий и власти, предоставленных ему разделом 5 закона Законодательного собрания Миннесоты под названием «Закон о регулировании вынесения приговоров заключенным, осужденным за тяжкие преступления, и их последующего освобождения условно-досрочно», настоящим устанавливает три (3) разряда заключенных, известных и обозначаемых как Первый, Второй и Третий разряды, а также систему баллов, регулируемую следующими правилами и положениями, которые вступают в силу и действуют с момента официального уведомления о принятии вышеупомянутого закона, удостоверенного государственным секретарем от 5 апреля 1893 года.

Все заключенные по прибытии зачисляются во Второй разряд; они могут зарабатывать по девять зачетных баллов каждый месяц, при этом оценки выставляются за поведение, работу и умственное развитие. Перевод из Второго разряда в Первый обусловлен заработком пятидесяти (50) из возможных пятидесяти четырех (54) зачетных баллов в течение шести (6) месяцев подряд. Потеря более двух (2) баллов в любой из месяцев влечет за собой перевод проштрафившегося заключенного в следующий, более низкий разряд. Чистая дисциплина в течение одного (1) месяца и зарабатывание девяти (9) зачетных баллов дают заключенному право на перевод в следующий, более высокий разряд.

Заключенные могут лишиться своих разрядов:




	
	First. By such violations of prison
                rules as shall necessarily subject them to solitary
                confinement.



	
	Second. For general disorderly
                conduct.



	
	Third. For habitual laziness,
                untidiness or negligence.






[image: decoration, p. 113]



[pg 114]


БИБЛИОТЕЧНЫЕ ПРАВИЛА

При заказе книг необходимо строго соблюдать следующие указания:

Четко напишите на листке бумаги свое имя и номер камеры. Ниже укажите номера пятнадцати или двадцати книг, которые вы предпочитаете читать. Всегда берите свою библиотечную книгу с собой при переходе из одной камеры в другую. Имейте в виду, что все книги записаны на ваш счет и что вы несете строгую ответственность за их сохранность и благополучный возврат. Каталог и все записанные на вас книги должны быть возвращены в день вашего условно-досрочного освобождения или выписки из тюрьмы. Вам не разрешается иметь при себе или в камере библиотечную книгу, за исключением тех, которые были официально записаны на вас и поступили к вам через обычные каналы. Если вы обнаружите в своей камере чужую книгу, вы должны немедленно передать ее библиотекарю. Невыполнение этого требования в случае обнаружения чужой библиотечной книги в вашей камере приведет к лишению вас всех библиотечных привилегий.

Вам предоставляется максимальная свобода в выборе материалов для чтения, однако руководство надеется и ожидает, что библиотечный учет покажет проявление вами должного усердия и заботы о собственных интересах при выборе книг. Начальник тюрьмы, капелланы, учителя или другие должностные лица с радостью проконсультируют вас по поводу выбора надлежащего чтения.

Все библиотечные книги, за исключением справочников, можно держать две недели. Справочники разрешается держать только один день.





ПРАВИЛА ОБМЕНА ГАЗЕТАМИ

Любое лицо, желающее обмениваться газетами или периодическими изданиями с другими заключенными, может делать это, соблюдая следующие правила:

Четко укажите на полях газеты или периодического издания номера камер, в которые вы хотите отправить ее, и бросьте ее в ящик для обмена у подножия лестницы, когда утром выходите со своим ведром.


[image: Solitary Confinement Cell, with Crank Cells Opposite]

              Solitary Confinement Cell, with Crank Cells Opposite
            




[image: Crank Cells and Keeper]

              Crank Cells and Keeper
            




[image: Solitary Confinement.]

              Solitary Confinement. The Severest Mode of Punishment at the
              Minnesota State Prison. Door to Right is Closed at all Times.
            



Прочитав присланные вам газеты, зачеркните свой номер и верните газеты в обменный ящик на следующее утро, но [pg 115] [pg 116] [pg 117] не добавляйте в список никаких номеров и не стирайте никаких, кроме своего собственного.

Еженедельные и полунедельные издания находятся в обращении десять дней со дня их выхода; ежемесячные издания — в течение месяца их выхода.

Запрещается делать надписи, рисовать картинки или каким-либо образом портить обменные издания. Газеты должны содержаться в максимально возможной чистоте.







ВОССТАНОВЛЕНИЕ В ПРАВАХ ГРАЖДАНСТВА.

Осужденный, который пройдет весь период своего заключения без нарушения правил и дисциплины, за исключением тех, которые начальник тюрьмы или Совет по контролю сочтут возможным простить, при освобождении из тюрьмы подлежит восстановлению в правах и привилегиях, утраченных вследствие его осуждения, и получает от губернатора свидетельство за большой печатью штата в подтверждение такого восстановления, выдаваемое по предъявлении губернатору удостоверения о таком поведении, которое выдается такому осужденному начальником тюрьмы.





КАРЦЕР.

Способ наказания за нарушения тюремных правил в пенитенциарном учреждении Стиллвотера заключается в том, что заключенного ставят с внутренней стороны двери камеры, просовывают его руки через прутья и надевают наручники снаружи. Он остается стоять в таком положении десять часов в течение дня, а на ночь его опускают; во время отбывания наказания ему разрешается давать лишь один ломтик хлеба и чашку воды в день. В этих камерах нет кроватей, только доска, на которой можно спать.

Как правило, заключенных держат в этих штрафных камерах всего от четырех до шести дней, и нередко они освобождаются уже через день, если пообещают подчиняться правилам и постараются не попадать в неприятности в будущем. В пенитенциарном учреждении Стиллвотера не принято подвергать заключенных этой форме наказания за незначительные проступки, но она применяется к тем заключенным, которые совершают попытки побега, портят имущество или [pg 118] устраивают драки и проявляют общую халатность в отношении своей работы.

При попадании в штрафную камеру заключенный подвергается тщательному обыску и получает форму третьего разряда. После окончания наказания он содержится в третьем разряде в течение тридцати дней, и при хорошем поведении по истечении этого срока переводится во второй разряд. Находясь в третьем разряде, он лишается всех привилегий, таких как разрешение писать письма, принимать визиты друзей, получать табак и газеты.

Не так много заключенных подвергаются этой форме наказания, и к ней прибегают только тогда, когда все остальные средства поддержания тюремной дисциплины терпят неудачу.







ФАБРИКА ШПАГАТА

В Тюрьме штата Миннесота работает фабрика шпагата с годовой мощностью почти в восемнадцать миллионов фунтов шпагата для сноповязалок. Это дополнение к тюремным производствам было введено около восемнадцати лет назад, а автором этой меры был блестящий Игнатиус Доннелли, известный как Мудрец из Найнингера. В то время фермеры этого штата стонали под железной пятой треста, будучи вынужденными платить по восемнадцать центов за фунт своего шпагата, но сегодня тюрьма производит шпагат высочайшего качества и продает его фермерам по средней цене около семи центов за фунт.

В зачаточном состоянии предприятие по производству шпагата работало в очень небольших масштабах, но нынешнее руководство развило его и пополнило его оборудование, так что теперь фабрика обеспечивает практически весь спрос штата. Со стороны профсоюзов наблюдается мало оппозиции против использования труда заключенных в этой отрасли, поскольку лишь небольшая доля продукции производится в этом [pg 119] [pg 120] [pg 121] штате за пределами тюрьмы, а сторонние фабрики находятся под господством Веревочного треста.

Успешная работа шпагатного предприятия Миннесоты вызвала живейший интерес у тюремных чиновников в других штатах, и в настоящее время в других пенитенциарных учреждениях работает довольно много подобных заводов. Делегации тюремных чиновников из других штатов часто посещают фабрику Миннесоты, инспектируя производство шпагата, и неизменно приходят в восторг от достигнутых результатов.

Фабрика шпагата представляет собой то, что в торговле называют «трехсистемным заводом»; то есть она содержит по три полных комплекта каждой из машин, необходимых для превращения волокна в шпагат, готовый к отправке. Преобразование осуществляется главным образом посредством серии чесаний. С того момента, как снимается плетенка из камыша и открывается тюк, и до тех пор, пока длинные пряди волокна не достигают прядильных машин для скручивания в шнур, материал постоянно подвергается чесанию.

Волокно для вязального шпагата разгружают из вагонов внутри тюремного двора. Его взвешивают и хранят на складе до использования. Примыкает к складу волокна распаковочное помещение, в котором тюки вскрывают и раскладывают, вручную стряхивают петли с длинных прядей и пропускают волокно через машину, называемую «разбивателем». Разбиватель подвергает его первому прочесыванию, и для того, чтобы сделать материал более прочным и податливым, в него добавляется ограниченное количество масла. Пройдя через первый разбиватель, волокно отправляется во второй, где оно снова очищается и выпрямляется. Затем его переносят из распаковочной в следующий цех, где прогоняют сначала через грубый, а затем через тонкий «распределитель». Как и разбиватель, распределитель представляет собой не что иное, как стальной гребень на ремне.
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Покинув распределители, волокно представляет собой длинные, прямые и довольно чистые пряди, и можно было бы подумать, что его сразу можно скручивать в шнур. Но процесс чесания на этом еще не закончен, ибо в следующем помещении его пропускают сначала через грубую, а затем через тонкую вытяжную рамку, после чего подвергают тому, что технически называется «третьей обработкой» в еще более тонкой. Эти вытяжные рамки не только чешут волокно, но и регулируют ленту — то есть определяют, сколько прядей пеньки пойдет на изготовление готового шпагата.

Затем волокно пропускается через финишер — машину, почти подобную человеку, которая более точно, чем вытяжные рамки, регулирует размер ленты, после чего оно готово к прядильным цехам. Выходя из прядильной машины, оно наматывается на огромные катушки, которые складываются на маленькие тележки и распределяются среди людей, управляющих мотальными машинами. Последние сматывают шпагат в пятифунтовые клубки, снабженные бирками и готовые к упаковке в тюки. В мотальном цехе шпагат взвешивается, проверяется и упаковывается в 50-фунтовые тюки, которые отправляются на склады шпагата и хранятся там до самой крыши, пока не начнется уборка урожая.

Объем производства шпагатной фабрики до 1903 года составлял около 5 000 000 фунтов, но в прошлом сезоне было выпущено около 15 000 000 фунтов, и ожидается, что этот огромный рост в ближайшем будущем достигнет 18 000 000. Около 225 заключенных работают круглый год на этом предприятии. Мистер Э. К. Уильямс является управляющим шпагатного завода и прекрасным человеком для этой должности, досконально понимающим дело. Под его умелым руководством фабрика работает на максимальную мощность, и было зафиксировано мало поломок.
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ПОДЛИННЫЕ ФАКТЫ О НАПАДЕНИИ НА БАНК В НОРТФИЛДЕ, ШТАТ МИННЕСОТА.

Рассказано ТОМАСОМ КОУЛМАНОМ ЯНГЕРОМ. 1

«Рассказывая историю ограбления банка в Нортфилде и его ужасных последствий, я должен сказать лишь то, что в бандитизме нет никакого героизма и что посевший непременно пожнет. После того как Ли капитулировал, я изо всех сил старался жить в мире с миром и зарабатывать на жизнь. Я стал партизаном из-за провокации, которой мало кто смог бы противостоять. Мой отец был жестоко убит, мою мать затравили до смерти, всю мою семью истязали, а всех родственников ограбили и бросили в тюрьмы».

«Из той массы вздора, что была написана о партизанах, неудивительно, что сложилось мнение о нем как о жестоком, кровожадном существе».
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            1877 (left). As he looked “going out”,July 14, 1901 (right).
          



«Тем не менее, во многих случаях, если не в большинстве, он был человеком, рожденным для лучшей участи и ставленным таковым в результате бесчинств вроде погромов в Оцеоле, Пальмире и сотен менее известных, но не менее гнусных набегов, совершенных жителями Канзаса на Миссури во время войны».

«Когда война закончилась, те из партизан, которых не повесили, не расстреляли и на которых не устраивали облавы, пока они не обнаруживали, что рука человеческая обращена против них на каждом шагу [стр. 126], остепенились, чтобы стать добропорядочными гражданами на мирном жизненном пути, и выжившим из банд Куантрила можно простить — учитывая черную краску, которой их малевали, — обращение внимания на тот факт, что из членов банды Куантрила, которым впоследствии доверяли общественные посты, ни один никогда не предал своего доверия».

«Что касается меня и моих братьев, я хочу подчеркнуть, что мы предприняли честную попытку вернуться к нормальной жизни по окончании войны, и если бы нам позволили это сделать, имя Янгер никогда бы не ассоциировалось с преступлениями, совершенными в период сразу после войны».

«Я не утверждаю, что моя жизнь была хорошей или чистой. Но каковой она ни была, она была навязана мне обстоятельствами, над которыми я не был властен. Прежде чем будет вынесен окончательный приговор людям моего круга, находившимся со мной в те дни, я прошу принять во внимание тот факт, что мы родились в эпоху, когда ненависть была нормой, и воспитывались среди сцен насилия».

«Но меня обвиняли во многих преступлениях, в которых я был невиновен, и я готов поклясться под присягой, что преступления, вменявшиеся мне в вину в штате Миссури, были не моими. За всю свою жизнь я не имел никакого отношения ни к одному из ограблений банков в штате Миссури, которые приписывали мне и моим братьям».

«Осенью 1868 года мои братья, Джим и Боб, отправились со мной в Техас. Следующие два-три года мы провели честной жизнью, наша сестра присоединилась к нам и вела хозяйство в Сайене, округ Даллас. В 1870 и 1871 годах Джим был заместителем шерифа в округе Даллас. Он и Боб пели в церковном хоре. В то время Боб, которому [стр. 127] было всего 17 лет, влюбился в одну из барышень в деревне».

«Я спустился в Луизиану, и ходили слухи, будто я убил пятерых мужчин и ранил еще пятерых из-за того, что меня ограбила шайка нечестных скотоводов. В этом инциденте есть лишь столько правды: были нечестные скачки, жертвой которых стал я. После скачек я дрался на дуэли, но вовсе не из-за них».

«Дуэль была навязана мне человеком по имени капитан Джеймс Уайт. Он пустил грязные слухи о молодой женщине, в которую был влюблен Боб. Я передал ему, что он должен либо извиниться, либо драться. После упомянутых скачек мы с Уайтом отправились на соседнюю плантацию и выяснили отношения. С первым же выстрелом его правая рука была раздроблена у плеча. Полагая, что умирает, он принес извинения и признал, что распустил эти слухи с целью вынудить меня на драку».

«Примерно в это же время была ограблена ярмарка в Канзас-Сити. Это обвинение возвели на братьев Янгер, хотя никто из нас не имел к этому никакого отношения. Боб настолько болезненно воспринял огласку, вызванную моей дуэлью и слухами об ограблении в Канзас-Сити, что уехал из Далласа, а позже за ним последовали Джим и я. Примерно тогда же мой брат Джон, которому было всего 14 лет, когда закончилась война, был втянут в ссору и убит столь же бессмысленно, как не убивали еще ни одного человека в истории Запада».

«Когда я находился на Тихоокеанском побережье, в Миссури была принята знаменитая конституция Дрейка, которая запрещала конфедератским солдатам и сочувствующим заниматься какой-либо профессиональной деятельностью, проповедовать Евангелие или совершать многие другие действия под угрозой штрафа в размере не менее [стр. 128] 500 долларов или тюремного заключения на срок не менее шести месяцев. Один из разделов этой конституции даровал амнистию солдатам Союза за все, что они совершили после 1 января 1861 года, но возлагал на конфедератов ответственность за то, что они сделали в качестве граждан или солдат».

«Результатом этого стали преследования всех людей, недружественно настроенных по отношению к администрации карпетбэгеров после войны, и ни к кому из них не проявляли милосердия. Понаблюдав несколько дней за тем, как травят и сажают в тюрьмы моих друзей и старых товарищей, я понял, что мне не остается ничего другого, как собраться с теми, кто уцелел, и делать все возможное».

«Бегло проходя через сцены насилия, в которых мы участвовали, я перейду к делу в Нортфилде, сказав лишь, что мы решили найти хороший банк, сорвать большой куш, скрыться с деньгами, покинуть страну и начать жизнь заново на чужбине».
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«Нам говорили, что у генерала Бенджамина Ф. Батлера хранится крупная сумма денег в Первом национальном банке Нортфилда, а у А. А. Эймса, зятя Батлера, бывшего после войны губернатором-карпетбэгером в Миссисипи, там тоже лежит немало средств. Мы не питавших дружеских чувств к Батлеру из-за его обращения с южанами во время войны и потому решили совершить налет на банк Нортфилда».

«Мои братья Джим и Боб, Клелл Миллер, Билл Чадвелл и три человека по фамилии Питтс, Вудс и Ховард — вот кто решил принять участие в этой экспедиции. Дело было в середине августа, и мы провели неделю в Миннеаполисе, собирая любые сведения, какие только могли раздобыть о Нортфилде и банке, а заодно играя в покер. Затем мы провели еще неделю в Сент-Поле, также выискивая информацию о сумме денег [стр. 129] [стр. 130] [стр. 131] и мерах предосторожности, принятых в банке для их охраны».

«Чадвелл, Питтс, Боб и я раздобыли лошадей в Сент-Питере, где пробыли достаточно долго, чтобы объездить их и приучить к тяжелой езде, которой, как мы знали, они вскоре подвергнутся. Именно в Сент-Питере я познакомился с маленькой девочкой, которая впоследствии стала одной из самых ревностных борцов за наше условно-досрочное освобождение».

«Будучи тогда совсем крохой, она сказала, что тоже умеет ездить верхом, и, наклонившись, я поднял ее перед собой, и мы прокатились туда и обратно. Я спросил ее как ее зовут, и она ответила: „Хорас Грили Перри“, а я возразил:»

«Неудивительно, что ты такая кроха с таким великим именем».

«Я не всегда буду маленькой, — ответила она. — Я стану совсем большой девочкой и буду газетчиком, как папа».

«Будешь ли ты тогда по-прежнему моей возлюбленной и моим другом?» — спросил я ее, и она заверила, что будет, — обещание, о котором мне предстояло напомнить ей годы спустя при обстоятельствах, о которых я тогда и не помышлял.

«Много лет спустя вместе с группой посетителей в тюрьму пришла девушка лет шестнадцати, которая записалась под полным именем: „Хорас Грили Перри“».

«Я знал, что на свете не может быть двух женщин с таким именем, и напомнил ей о ее обещании — обещании, которого она не помнила, хотя ей рассказывали, как она подружилась с лихим, дурным человеком, который впоследствии ограбил банк в Нортфилде».

«Вскоре после этого, в возрасте восемнадцати лет, как мне кажется, она стала, о чем мечтала в детстве, [стр. 132] „газетчиком“, редактируя St. Peter Journal, и до самого часа моего помилования оставалась одной из самых неутоиммых защитниц наших интересов».

«Несколько лет назад ухудшившееся здоровье вынудило ее переехать из Миннесоты в Айдахо, и Миннесота лишилась одного из ярчайших авторов газетных статей и преданнейших друзей, каких только знал человек. У нас с Джимом было множество заступников в последние годы нашего заключения, но никто не превосходил по самоотверженности ту молодую женщину, которая в детские годы не ведая того каталась верхом с бандитом, которому вскоре предстояло быть изгнанным навеки от всех своих родных и друзей».

«Подготовительная работа к ограблению в Нортфилде развернулась на последней неделе августа 1876 года, и пока мы с Питтсом ждали Боба и Чадвелла, которые отправились туда на разведку местности, мы прочесали всю округу и окрестности Маделии, чтобы хорошенько ознакомиться с местностью. Когда оба парня присоединились к нам, мы разделились на две группы и двинулись к Нортфилду разными путями».

«В понедельник вечером, 4 сентября, группа, в которой находился я, добралась до Ле-Сюр-Сентра, где у нас возникли трудности с ночлегом, так как заседал суд. Во вторник вечером мы остановились в Кордове, а в среду были в Миллерсбурге. В то же время Боб со своей компанией обосновался в Кэннон-Сити, что к югу от Нортфилда».

«В четверг утром, 7 сентября, мы все встретились на реке Кэннон, на окраине Нортфилда. В тот день после полудня я осмотрел банк и за обедом в лагере заявил банде, что, чтобы ни случилось, мы ни в коем случае не должны ни в кого стрелять. Пока я всячески подчеркивал это обстоятельство, один из [стр. 133] [стр. 134] [стр. 135] присутствовавших спросил, что нам делать, если они начнут стрелять в нас. Боб тут же заявил, что если я так щепетильно отношусь к отсутствию стрельбы, то лучше всего мне остаться снаружи и полагаться на волю случая».
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«Что ж, наконец час настал. Боб, Питтс и Ховард первыми двинулись к городу по плану: они должны были собраться на городской площади и не заходить в банк до тех пор, к ним не присоединится остальная часть отряда. Было условлено, что мы с Миллером встанем на стражу прямо у банка, в то время как остальные члены банды будут ждать у моста и прислушиваться к выстрелу из пистолета как к сигналу на случай, если потребуется помощь. Мы рассчитали, что поскольку поблизости не было верховых лошадей, мы сможем совершить стремительный рывок и скрыться до того, как нас успеют остановить, разрушив при необходимости телеграфную станцию, чтобы помешать передать тревогу по проводам».

«Виски испортило весь план. В промежутке между выходом из лагеря и прибытием к мосту ушедшие вперед мужчины приговорили кварту виски — впервые в жизни я видел, чтобы Боб пил, да я, по правде говоря, и не знал об этом тогда, пока день и его ужасные события не подошли к концу. Промах заключался в том, что когда эти трое увидели наше приближение, вместо того чтобы дождаться нас, они сломя голову вломились прямо в банк, в возбуждении оставив дверь открытой».

«Я находился на улице, делая вид, будто возиюсь с седлом. Между тем я велел Миллеру закрыть дверь банка. Какой-то человек по фамилии Аллен, державший поблизости лавку, попытался тогда войти в банк, но Миллер по глупости окрикнул его и велел убираться прочь. Аллен тут же всполошился, сообразив [стр. 136], что что-то не так, и побежал вверх по улице, выкрикивая всем подряд, чтобы хватались за ружья, так как грабят банк».

«Какой-то доктор Уиллер, увидев, что происходит нечто из ряда вон выходящее, принялся вопить: „Ограбление!“ Тогда я понял, что мы влипли и нам понадобится вся помощь, какую только удастся получить. Сначала я крикнул Миллеру, чтобы он зашел внутрь и убрался с линии огня, а затем выстрелил, подав сигнал троим у моста, чтобы они шли к нам на выручку, поскольку мы попали в ловушку».

«Чадвелл, Вудс и Джим прискакали галопом, и в тот же самый момент, когда они прибыли, я услышал выстрел внутри банка. Все трое парней палили из ружей на ходу, выкрикивая каждому встречному, чтобы тот убирался с дороги и прятался в помещениях, но я совершенно уверен, что они никого не убили. Моя теория всегда сводилась к тому, что парня по фамилии Густафсон, застреленного на улице, сразила рикошетная пуля из ружей кого-то из горожан, поскольку те в это время вовсю палили почем зря».

«Затем Миллер был ранен неким Стейси, и его лицо нафаршировало мелкой дробью. Мужчина по фамилии Мэннинг убил лошадь Питтса, и, по сути дела, улица кишела свистящим свинцом, летевшим со всех сторон. Не прошло и много времени, как Мэннинг ранил меня в бедро, а в следующее мгновение он прострелил Чадвеллу сердце».

«Доктор Уиллер с верхнего этажа гостиницы взял Миллера на мушку и свалил его, так что тот вскоре лежал умирающим посреди улицы. Каждый раз, когда я видел человека, нацелившего на меня ружье, я соскакивал с лошади и пытался загнять стрелка в укрытие, но их было так много, и я не мог смотреть [стр. 137] [стр. 138] [стр. 139] во все стороны сразу, поэтому вскоре понял, что, будучи раненым, я беспомощен. Тем временем внутри банка развобывалась трагедия».
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«Боб выскочил в спешке и двинулся по улице в сторону Мэннинга, который вбежал в лавку в надежде подстрелить Боба из укрытия. Боб побежал дальше, но не заметил доктора Уиллера, находившегося наверху в гостинице у него за спиной, и третий выстрел Уиллера раздробил правую руку Боба. Боб переложил ружье в левую руку и забрался на лошадь Миллера, думая, что Миллер мертв. К этому моменту Ховард и Питтс выбрались из банка, и я сказал им, что Миллер еще жив и мы должны его спасти. Я велел Питтсу посадить Миллера на мою лошадь, но когда мы подняли его, я увидел, что он мертв, поэтому сказал Питтсу, что буду сдерживать толпу, пока он уходит, так как его лошадь была убита. Пока Питтс пробежал меньше десяти ярдов, я стоял с пистолетом, нацеленным на каждого, кто показывал голову, а затем ускакал галопом, догнал его и подобрал сзади себя».

«Затем Питтс признался мне насчет выпивки и сказал, что они устроили страшный кавардак внутри банка. Было условлено, что они возьмут на мушку Джозефа Л. Хейвуда, исполняющего обязанности кассира, у его окошка и, связав его веревками, беспрепятственно доберутся до сейфа. Вместо этого три обезумевших от алкоголя безумца перемахнули через барьер и так сильно испугали Хейвуда, что он немедленно занял оборонительную позицию, и через минуту поднялась тревога, и все было кончено».

«Похоже, один из грабителей помахал револьвером перед носом Хейвуда, едва переступив порог банка, и спросил, не кассир ли он. Хейвуд ответил, что нет, после чего тот же вопрос задали [стр. 140] двум другим находившимся в банке мужчинам. Каждый из троих ответил, что он не кассир, но грабитель повернулся к Хейвуду, сидевшему за столом кассира, и сказал:»

«Ты кассир; открывай этот сейф чертовски быстро, а не то я снесу тебе голову».

«Хейвуд отскочил назад, а Питтс подбежал к хранилищу и забрался внутрь. Хейвуд попытался запереть его там, но был схвачен грабителями, которые велели ему немедленно открыть сейф, иначе он не проживет и минуты. Хейвуд сказал им, что на нем установлен часовой механизм, который решительно невозможно открыть, после чего Ховард вытащил нож и попытался перерезать Хейвуду горло, так как кассир был повержен на пол в ходе завязавшейся борьбы. Между прочим, Питтс рассказывал мне позже, что Ховард выстрелил из пистолета возле головы Хейвуда, но исключительно с намерением испугать его».

«К этому моменту кассир А. Э. Банкер попытался завладеть пистолетом, лежавшим неподалеку от него, но Питтс завладел оружием первым, и оно было обнаружено при нем после его гибели, благодаря чему и предоставило ровно столько веских доказательств того, что в Нортфилде действовали именно мы».

«Парни к тому времени поняли, что до сейфа не добраться, поэтому расспросили Банкера о деньгах, находившихся снаружи. Банкер указал на небольшой поднос, полный мелких монет, и пока Боб складывал их в мешок, Банкер совершил бросок к заднему окну. Питтс пальнул в него дважды, причем пуля прошла насквозь через правое плечо».
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«К этому часу находившиеся в банке люди услышали шум и стрельбу на улице и стали выбираться [стр. 141] [стр. 142] [стр. 143] наружу. Хейвуд, лежавший на полу, к несчастью, поднялся в этот самый момент, и Питтс, все еще находившийся под воздействием спиртного, прострелил ему голову и убил».

«Между тем мы, избежавшие бойни под страшным обстрелом, с которым столкнулись, пытались пробраться в какое-нибудь безопасное место. Неподалеку от Нортфилда мы встретили фермера, одолжившего нам лошадь для Питтса, и проскочили мимо Дундаса раньше, чем туда дошли вести о налете на банк. Мы также пронеслись через Миллерсбург, но в Шилдсвилле столкнулись с отрядом людей, которые знали о случившемся и преследовали нас. Эти люди по собственной глупости оставили ружья возле дома, и мы не позволили им завладеть ими, пока не оторвались на приличное расстояние, однако они настигли нас примерно в четырех милях оттуда, и завязалась перестрелка без каких-либо последствий».

«Вскоре по нашему следу шли уже тысяча человек, а за наше поимку назначили награду около 5 000 долларов. Мы бродяжничали, разбивали лагеря, скакали верхом и сторожили в незнакомой местности среди озер. Мы не знали троп и боялись соваться на брод и к мостам, зная, что преследователи непременно следят за этими местами. В субботу утром мы бросили лошадей и решили продолжать борьбу пеком. Мы шли всю ночь и провели воскресенье близ Мэрисбурга. Локоть Боба к тому времени выглядел скверно, и нам приходилось двигаться медленно. Наконец, в понедельник вечером и во вторник мы вообще не могли никуда идти, поэтому провели время в заброшенном доме возле Манкато. Какой-то человек по фамилии Даннинг обнаружил нас там, и мы взяли его в плен. Исходя из теории, что мертвые немые, некоторые из парней хотели прикончить его, но я не стал с этим мириться, так что мы заставили его поклясться всеми святыми, [стр. 144] что он не станет рассказывать о том, что видел нас, пока мы не скроемся. Затем мы отпустили его. Он не терял времени даром, добравшись до Манкато и подняв тревогу, и через несколько минут нас преследовала новая погоня».

«В ту ночь Ховард и Вудс решили, что больше не будут сдерживать нас и что мы теряем драгоценное время из-за ранения Боба, поэтому они покинули нас и направились на запад. Очень скоро они угнали двух лошадей, и это помогло как нам, так и им, поскольку погоня шла по следам угнанных коней, не зная, что мы разделились».

«В четверг утром, 21 сентября, ровно через две недели после налета, настал конец. Отряд из сорока человек быстро окружил нас и открыл огонь. Мы оказались отрезанными от лошадей, и наше положение было безнадежным. Находясь на открытой прерии и будучи не готовыми к нашему последнему бою против таких сил, мы отступили в низины реки Ватонван и спрятались в кустах».

«Когда за нами захлопнулись железные двери тюрьмы в Стиллвотере, мы все подчинились тюремной дисциплине с тем же беспрекословным повиновением, какого я требовал во время собственной военной службы. В результате мы снискали сторонников как внутри тюрьмы, так и за ее стенами. Мы провели в заключении чуть более семи лет, когда 25 января 1884 года ночной пожар уничтожил главное здание. Джордж Ф. Додд в то время работал в тюрьме, а его жена была надзирательницей. Возникла угроза паники и страшной катастрофы. Додд освободил Джима, Боба и меня. Мне он вручил револьвер. У Джима была рукоятка от топора, а у Боба — небольшой железный прут. Мы встали на охрану заключенных-женщин, вывели их из зоны опасности пожара, и тюремное начальство было достаточно любезно, чтобы заявить: [стр. 145] [стр. 146] если бы не мы, человеческих жертв избежать бы не удалось».
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«Я могу заявить без страха быть опровергнутым, что если бы у нас было намерение бежать, мы могли бы покинуть тюрьму в ту ночь, но мы решили понести назначенное нам наказание, и если нам когда-либо суждено было вернуть свободу, то лишь с согласия и одобрения властей и общественности. Чуть позже Джима назначили заведовать почтой и библиотекой тюрьмы, а меня сделали главным санитаром в больнице, где я оставался до самого дня нашего условно-досрочного освобождения».

«Шли годы, народные настроения против нас не только утихли, но наше абсолютное подчинение мельчайшим деталям тюремного распорядка заслужило для нас уважение и, я бы даже сказал, почтение тюремной администрации. Между тем для Боба это стало пожизненным заключением, поскольку он скончался от чахотки 16 сентября 1889 года».

«Мы с Джимом вышли в большой мир 14 июля 1901 года, отбыв срок на несколько месяцев меньше двадцати пяти лет. Каждый из нас немедленно нашел работу, и жизнь снова приобрела привычные краски. Бедняга Джим, однако, был подвержен периодическим приступам глубокой депрессии. Пуля, раздробившая его верхнюю челюсть в нашем последнем бою в Маделии, застряла близ головного мозга и была извлечена лишь долгое время спустя после того, как мы оказались в тюрьме Стиллвотера. Эта пуля служила причиной его редких приступов меланхолии. После освобождения из тюрьмы здоровье Джима оставалось шатким. В конце концов он прекратил борьбу и 19 октября 1902 года покончил с собой в гостинице в Миннесоте».

«Я не совсем покойник, но в меня стреляли [стр. 147] двадцать восемь раз, и сейчас я ношу в своем теле четырнадцать пуль, которые врачи оказались не в силах извлечь. Двенадцать из этих ранений я получил, нося серый мундир, и всегда гордился ими, и одним из моих самых горьких сожалений было то, что я не получил остальные во время войны с Испанией».






Ниже приводится подлинная копия документов об осуждении ЯнгЕра.




ТОМАС КОУЛМАН ЯНГЕР.


ОКРУЖНОЙ СУД ОКРУГА РАЙС.





	Crime
	Murder 1" deg.



	Term Life.
	Sentenced Nov. 20th, 1876.



	Nativity
	Missouri.



	Age
	32 years.



	Height
	5'—11¼"



	Hair
	Very light brown, very curly,
                  thin, and bald on crown of head.



	Eyes
	Blue (light).



	Complexion
	Fair, inclined to be florid.



	Occupation
	None.



	Marks
	Two moles on back—Scar on left
                  shoulder and small scar on left hip caused by gunshot.





Умеет читать и писать — употребляет табак — холост — воздержан.










ДЕЛО

Переведен в тюрьму округа Вашингтон 26 января 1884 года.

Условно-досрочно освобожден 14 июля 1901 года.

Помилован 4 февраля 1903 года при условии, что он покинет штат Миннесота и никогда никоим образом не будет выставлять себя напоказ публично.
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ГОСУДАРСТВЕННЫЙ СОВЕТ ПО ПОМИЛОВАНИЯМ

Члены Государственного совета по помилованиям, уступая разве что метеорологу, подвергаются самым суровым нападкам в штате Миннесота, причем незаслуженно. При осуществлении возложенных на него полномочий Государственный совет по помилованиям штата Миннесота является самым консервативным в Соединенных Штатах. Несмотря на то, что они выносят примерно на семьдесят пять процентов меньше помилований, чем аналогичные органы в других штатах, пресса во многих случаях утверждает, что он проявляет излишнюю либеральность в вопросах милосердия.

Истинная функция Совета по помилованиям часто освещалась ежедневной прессой городов-побратимов, и они кажутся единодушными во мнении, что там, где могут быть затронуты интересы гуманности или реформы, совету подобает смягчить наказание или даровать безусловное помилование.

Иисус из Назарета сформулировал мудрую доктрину о том, что «если вы хотите, чтобы вам простили, вы должны прощать других», и этот афоризм является альфой и омегой христианской религии по сей день. «Иди и больше не греши» часто служит основополагающим принципом истинного исправления.
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Законы человеческие со времен Моисея, Конфуция, Ликурга, Солона и Христа призваны быть справедливыми и беспристрастными для всех людей; но ни один закон, созданный нашими мудрыми юристами и государственными деятелями, не способен изгладить в человеке клеймо Каина, наложенное на него обществом, — клеймо бывшего заключенного. Совет по помилованиям может расширить свободу человека, сделав его свободным гражданином и налогоплательщиком, но он не может освободить его совесть от позора позора, который преследует его до тех пор, пока врата вечности не распахнутся, чтобы принять его. Мы верим, что судебно применяемая помилующая власть — это величайшее подспорье для истинного исправления из всех доселе изобретенных.

Государственный совет по помилованиям штата Миннесота состоит из губернатора, председателя Верховного суда и генерального прокурора. Его заседания проводятся ежеквартально в здании легислатуры штата, и они собираются во второй понедельник января, апреля, июля и октября.

Закон, регулирующий предоставление помилований, гласит следующее: «Такой совет может даровать абсолютное или условное помилование, однако каждое условное помилование должно указывать сроки и условия, на которых оно было предоставлено. Отсрочка исполнения наказания в случае вынесения смертной приговора может быть предоставлена любым членом совета, но лишь на срок, который разумно необходим для обеспечения созыва заседания с целью рассмотрения ходатайства о помиловании или смягчении приговора. Каждое помилование или смягчение приговора должно быть оформлено в письменном виде и не имеет никакой силы или действия, если оно не предоставлено единогласным голосованием должным образом созванного совета».

Один из заключенных пишет в Призн миррор следующее:

«Проявление милосердия к осужденным лицам — тема, вызывающая бурные споры у многих авторов передовиц. Эти газетчики являются создателями общественного мнения, и казалось бы, они могли спокойно и беспристрастно рассмотреть этот вопрос вместо того, чтобы тиражировать личные идеи, незрелые по своим рассуждениям и основанные на ошибочном представлении, будто каждый человек в тюрьме получил честное, беспристрастное судебное разбирательство и что приговоры должны быть оправданы ходом судебного процесса. По сути, большинству авторов передовиц следовало бы воздержаться от критики права на помилование из-за того, что оно кажется слишком мягким, или аплодировать ему за отказ в снисхождении к заключенным. Их позиция наглядно демонстрирует отсутствие способности к различению [стр. 152]. Мало кто из заключенных обращается к помилующей власти штата за снисхождением. Снисхождение — это термин, используемый для обозначения жалости. Заключенные, как правило, терпеть не могут, когда их считают просителями жалости. Такова скрытая идея многих передовиц, и потому она ошибочна. Заключенный апеллирует к помилующей власти, поскольку это законно созданный орган для рассмотрения его апелляции, которая основана на его соображениях о справедливости приговора в противовес несправедливости назначенного судом приговора. Апеллятор добивается не жалости, а ждет справедливости. Он имеет право на блага закона, и имеет право не только просить, но и требовать справедливости. И никакой класс людей не должен эксплуатировать эти факты сильнее авторов передовиц. Сегодня они в немалой степени несут ответственность за то, что жены, дети и матери практически выпрашивают жалость для какого-нибудь любимого человека в тюрьме. Нам нужны Уэбстеры для толкования закона и требования справедливости для клиентов, а не жены, матери и друзья, вымаливающие жалость».





ТРОГАТЕЛЬНЫЕ ИНЦИДЕНТЫ НА ЗАСЕДАНИЯХ СОВЕТА ПО ПОМИЛОВАНИЯМ.

«Моя маленькая девочка Вирджиния, которой всего четыре года, последнюю неделю молилась Санта-Клаусу каждую ночь, а не Богу. Она каждую ночь просила Санту подарить ей папу на Рождество».

«Все это кажется сном, и я боюсь проснуться и обнаружить, что это неправда. Но весь день я чувствовала, что помилование придет. Не знаю почему, но я поймала себя на том, что сегодня утром напеваю, занимаясь делами по дому. Это самый счастливый день в моей жизни. Это будет самое счастливое Рождество, которое когда-либо проводила моя семья».

«Фред не знает, что совет по помилованиям заседает [стр. 153] сегодня. Он рассчитывает, что заседание будет в четверг. Я собираюсь взять помилование с собой в тюрьму, предъявить его надзирателю Волферу и забрать мужа домой».

Это молодая женщина, жена начальника полиции, осужденного за взятки, умоляет совет по помилованиям о его освобождении. Она потратила год на сбор доказательств. До Рождества осталось всего два дня, и совет созывается на внеочередное заседание. Губернатор, председатель верховного суда и генеральный прокурор, составляющие совет по помилованиям, выслушивают ее дело со слезами на глазах. Адвокаты и другие лица также просят за него. Затем совет удаляется на совещание. Они решают, что семнадцать месяцев тюремного заключения искупили требования правосудия. Они вызывают молодую жену.

«Вашему мужу даровано полное помилование», — объявляет один из членов.

«Может он пойти со мной домой сейчас?» — спрашивает она, запинаясь, после чего падает в обморок. Вскоре она приходит в себя. Помилование подписано. Она берет его с собой в Стиллвотер, предъявляет надзирателю, и мгновение спустя муж и жена оказываются в объятиях друг друга. Веселым выдалось для них Рождество.

«Он всё, что у меня есть, судья. Я отвезу его куда угодно или оставлю прямо дома в Миннеаполисе, если вы только выпустите его. Я хочу заботиться о нем, потому что он умрет, если останется там». Слёзы падают у матери двадцатидвухлетнего юноши, отправленного в тюрьму на двенадцать лет за кражу. «Я накопила 250 долларов за последние пять лет, работая по дням», — говорит она с гордостью. Ее сын страдает туберкулезом. Совет считает, что для него лучше находиться [стр. 154] под опекой такой матери, чем умереть в тюрьме, и его освобождают.

Нигде больше, разве что в больнице, не приходится созерцать столь кажущуюся бесконечной скорбную процессию терзаемых болью сердец, истерзанных душ матерей, отцов, сестер, невест и жен, как на заседаниях совета по помилованиям каждые три месяца. Нигде больше жернова закона не проявляются столь очевидно. Мало кто столь же удачлив, как те двое, что упомянуты выше. Из двух-трех десятков дел на каждом заседании милость оказывается редко более чем двум или трем лицам.

Вот дело убийцы, приговоренного к повешению. Адвокат ходатайствует за него; указывает, что улики сомнительны, говорит, что дух мести руководил присяжными. Но у совета есть материалы дела. «В них четко указано, что преступление было спланировано заранее», — замечает один из членов. Надежды нет.

Миловидная девушка, проделавшая путь из самого Сиэтла, чтобы забрать с собой брата, обнаруживает, что закон не может помиловать преступника лишь потому, что его сестра верит в него и любит его. Совету необходимо продемонстрировать, что наказание было слишком суровым за совершенное преступление или что домашняя жизнь послужит лучшим средством сделать из правонарушителя полезного гражданина, чем отбывание епитимьи в тюрьме.

Пожилым отцу и матери мальчика, отбывающего тридцатимесячный срок за кражу зерна на 56 долларов, сообщают печальную известие о том, что их сын должен отбыть наказание до конца. Они уповали с слепой верой на то, что совет освободит его, поскольку он им необходим. «Ферма приходит в упадок, и Чарли должен быть дома, чтобы помогать вести хозяйство. Он всегда был хорошим мальчиком», — говорили они.
[pg 155]
Члены совета часто читают уничтожающие нотации тем, кто просит о помиловании недостойных. «Вы считаете, что пятнадцать месяцев — это слишком много для человека, который застрелил свою жену? Это не его вина, что она не умерла», — заявил недавно председатель верховного суда друзьям человека, который выследил и застрелил бросившую его жену. «Если бы мою сестру обесчестил какой-то мерзавец, пуля была бы для него еще слишком мягким наказанием», — заявил на днях губернатор сладкоречивому адвокату, ходатайствовавшему за человека, отбывающего длительный срок за тяжкое преступление.

Так обстоят дела. Есть милость для избранных; есть суровый и непреклонный закон для большинства.
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ОТКЛИКИ ПРЕССЫ.



БОЛЬШЕ СВЕТА.
[pg 156]
Книга мистера Хайлброна о тюремном быте в Тюрьме штата Миннесота должна получить широкое распространение. Внешний мир относится к миру внутреннему примерно так же, как к другой планете, и соответственно проявляет любопытство. Как правило, «герои» этого художественного произведения помалкивают и крутят шпагат, а возвращаясь в Цивилизацию, сохраняют эту привычку. Будучи склонными рассматривать книги подобного рода в решительно критическом ключе, упомянутые герои не найдут в этой ни искажений фактов, ни полета фантазии. Иллюстрации тоже превосходны, снимок спины узника № 1055 — просто портрет с натуры. Другая первоклассная картина воспроизводит великолепную полировку стойки мистера Нельсона в портняжной мастерской. Переплетная мастерская, этот слаженно работающий одноместный отдел, также выглядит весьма солидно. «Чудака среди нас, делающего» снимки вспышкой, можно только поздравить. Можно сомневаться, появится ли экземпляр этой небольшой книги в каждом доме штата в дальнейшем, но вреда от этого не будет. Быть может, когда Хорас колебался, подписывать ли папино имя в папиной чековой книжке, семейный экземпляр попался бы ему на глаза и побудил бы его... рискнуть?—


            (Prison Mirror, July 29, 1909.)
          





НЕОБЫЧНЫЙ ТОМ.

«Тюремный быт в Тюрьме штата Миннесота» Опубликовано мистером У. К. Хайлброном из Сент-Пола.

«Тюремный быт в Тюрьме штата Миннесота», автором и издателем которого является мистер У. К. Хайлброн, помощник государственного ревизора из Сент-Пола, представляет собой изящный том, изобилующий полутоновыми иллюстрациями сцен, видов и эпизодов из жизни этого учреждения, занимающий 134 страницы текста, включая снимки.

Фронтиспис представляет собой поразительно удачный портрет достопочтенного Генри Волфера, начальника тюрьмы, под чьим руководством на протяжении последних восемнадцати лет Тюрьма штата Миннесота добилась выдающихся пенологических и финансовых успехов.

Для человека, незнакомого с порядком работы с заключенными в пенитенциарном учреждении, «Тюремный быт в Тюрьме штата Миннесота» предлагает точный и последовательный рассказ от начала и до конца. В этой книге приводится детальное описание приема заключенного, методов его содержания, одежды, питания, распределения на работы и управления им со стороны местных должностных лиц, с прекрасными пояснениями к ситуации [стр. 157].

Иллюстрации многочисленны и демонстрируют интерьеры зданий, мастерских, отделений и больницы, а также интересные кадры парадов, строевых занятий и прочих важных для читателя моментов.

Граждане — даже те, кто посещал исправительные учреждения — получают лишь весьма смутное представление о методах и порядке их содержания при беглом наблюдении во время визита. «Тюремный быт в Тюрьме штата Миннесота», однако, написана так, что правильное представление может составить каждый при ее чтении, и иллюстрации существенно помогают в этом отношении. Эта книга послужит средством совершения большого блага в деле искоренения ложных представлений об обитателях и должна пользоваться большим спросом. — (Prison Mirror, 22 июля 1909 г.)





ПЕРЕДОВИЦА.

На первой странице этого выпуска The Mirror читатели найдут краткий обзор тома под названием «Тюремный быт в Тюрьме штата Миннесота». До недавнего времени публикация материалов подобного характера табуировалась руководством исправительных учреждений. Тем не менее, в такой огласке нет никакого вреда. Условия постоянно улучшаются, и специалисты по пенологии признают этот факт. Телесные наказания и ходьба кандальным шагом отменены во многих тюрьмах.

Проблемой, стоящей перед начальниками тюрем, является вовсе не «как наказывать заключенных», а скорее то, как исправить их и вернуть в общество в качестве добропорядочных граждан.

Тюрьма штата Миннесота упоминается как образцовая, и хотя здания, занимаемые в настоящее время, стары и архаичны, непригодны для тюремных целей и производства, тем не менее моральный дух заключенных находится на высоком уровне, и хвала тем, кто сумел добиться такого положения дел. Как справедливо заявляет автор, мистер У. К. Хайлброн, первые два месяца заключения для рядового арестанта обеспечивают наказание, которого хватит на всю жизнь. Разумеется, это относится не ко всем обитателям, но это несомненно верно для многих из них.

В задачу или прерогативу The Mirror не входит восхваление кого-либо конкретного в отношении управления Тюрьмой штата Миннесота. Факты говорят красноречивее всех панегириков, которые только можно произнести. The Mirror, тем не менее, желает привлечь внимание общественности к тому факту, что публикация такого тома, как «Тюремный быт в Тюрьме штата Миннесота», не причиняет вреда, а его составление и распространение могут принести большую пользу.
[pg 158]
Тюрьмы и подземелья существовали с самых ранних дней записанной истории, и нет сомнений, что такие институты будут в моде до скончания веков. Достигнут огромный прогресс в обращении с теми, кому посчастливилось оказаться изолированными от общества в целом, и публикация фактов, а не вымысла послужит средством значительного прояснения атмосферы в отношении того, что является справедливым и гуманным и приносит наибольшую земную пользу мужчинам и женщинам, которые либо по невежеству, случайности, умыслу или порочности пали духом и стали подопечными государства в тюрьме или пенитенциарном учреждении.

С тем чтобы общественность была полностью и достоверно информирована о фактах, касающихся тюремного быта, упомянутый том непременно должен оказаться большой ценности для всех тех, кто изучает его страницы с открытым умом и щедрым сердцем. — (Prison Mirror, 22 июля 1909 г.)
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            Minnesota's New $2,250,000 State Prison Now in Course of
            Construction
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Примечание редактора. — В предисловии мы заявляли, что имена бывших узников Тюрьмы штата Миннесота с сенсационной репутацией не появятся в этой книге. Тем не менее, со стороны широкой общественности возник столь настойчивый спрос, что мы пришли к выводу включить версию подвига одного из первых обитателей этого учреждения. На странице 49 изображена больничная камера, которую занимал Коул Янгер в течение 25 лет своего заключения. Эта история публикуется в книжном формате впервые. Предполагается, что имена Ховард и Вудс обозначают соответственно Джесси и Франка Джеймсов.
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The' Great Minnesota

~—<] State Fair [==]

B. ¥. NELSON, President.

Hamline, Minn. Midway Between St. Paul and Minneapolis

September 6th to 11th, inclusive.

HE Minnesota State Fair Grounds comprise
over 327 acres, covered with upwards of one
hundred buildings, including a Live Stock

Pavilion of steel and concrete, built at a cost of

$110,000. The mile track is credited with being one

of the fastest in the United States. It was on this
track that “Dan Patch” made the world’s record

mile in LiS5. A new $200,000 grand-stand, with a

seating capacity of 11,000, is now in course of con-

struction, and will be ready for this year's fair.

The total attendanc in 1508 was._....... .
The total cash receipta i 1908 were. a0
The amount spent for advertising in 1308 wis 15,0657
The amountapent for specil attractiohs in 1903 waa mwsts
‘The amount paid n premiums n 1908 was 009
‘The amount paid n race horse pursesin 1903 was 15
The Minnesota State Fair of 1909 will be a “‘hum-

mer"", opening on Labor Day, September 6th, with
amatch race between the two fastest horses the
world has ever seen—Dan Patch, 1:55; Minor Heir,
1505,

. N. COSGROVE, Secretary.
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